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 Faith in Messengers  ایمان با لرّسل  6-

یا سلسلۂ
ب

 

  Chain of Messengers and their Mision ء۽اور۽انکا۽مقصدان

صخ جىسه شج ȓشح ̅ ؤؒ ʽΘ Ƒصح جى حىطي ہهى خ нطح كى  ȏجىبخ  1.
 ϨŃٗبخ ﮽في عجعي  خيġھ ئۆجيجضم  خيʍث̩ ۇ ͜ شح 

ر
 
 ۽اور۽ہم۽نے۽ہ

َ

ّ
ہی۽کی۽عبادت۽کرو۽اور۽بتوں۽)کی۽پرستش(۽سے۽اجتناب۽کرو۔۽تو۽اؿ۽اللہ۽میں۽پیغمبر۽بھیجا۽کہ۽ اُمّ

 اللہ۽میں۽بعض۽ایسے۽ہیں۽جن۽کو۽

َ

ی
۽ہوئی۔۽سو۽زمین۽پر۽چل۽پھر۽کر۽دیکھ۽لو۽کہ۽۽نے۽ہدای

َ

ب
ای

 

دی۽اور۽بعض۽ایسے۽ہیں۽جن۽پر۽گمراہی۽ث

 (l/۶۹: 66) ۞جھٹلانے۽والوں۽کا۽انجاؾ۽کیسا۽ہوا۽۔

For We assuredly sent amongst every people a messenger, “Serve 

Allah, and eschew evil”: of the people were some whom Allah guided, and 

some on whom error became inevitably established. So travel through the 

earth, and see what was the end of those who denied the truth    

 (16: An-Nahl\36) 

 ؤ αسكحڳ نه Ȱعي ̴جح جى Ќٌّ ڕٍّ جىس эةۀ جبخ  2.

انیاں۽دے۽کر۽بھیجا۔۽اور۽اُؿ

 
 

رازو۽)یعنی۽قواعد۽عدؽ(۽۽ہم۽نے۽اپنے۽پیغمبروں۽کو۽کھلی۽ن

َ

ازؽ۽کیں۽اور۽ت

 

پر۽کتابیں۽ث

اکہ۽لوگ۽انصاػ۽پر۽قائم۽رہیں

َ

 (۵۸/¸: 57) ۞۔ث

We sent aforetime our messengers with clear signs and sent down 

with them the Book and the Balance (of right and wrong), that men may 

stand forth in justice   (57: Al-Hadeed\25) 

۽ما۽سبق
ٔ
یاے
ب

 

  Earlier messangers ان

صخ ث جىڪخى  Ư ģءح ϻŀبجعي ۅ ʐمي ژ جىڎمي پ ضينه جىؗ ɀصح سي  1.
ɝ ۇٴϖŁ  
رماثیا۽تھا۽اللہ۽

 

راہیم۽اور۽خانداؿ۽عمراؿ۽کو۽تماؾ۽جہاؿ۽کے۽لوگوں۽میں۽منتخب۽ف اؿ۽ ۞نے۽آدؾ۽اور۽نوح۽اور۽خانداؿ۽اتب

۽واللہ۽میں۽سے۽بعض۽بعض۽کی۽اولاد۽تھے۽اور۽

 
 

 (۶۷-۶3/_: 3) ۞الا۽)اور(۽جاننے۽والا۽ہے۽۔سن
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Allah did choose Adam and Noah, the family of Abraham, and the 

family of Imran above all people, ۞ Offsprings of one an other: And Allah 

hears an  knows all things    (3: A‟l-e-Imran\33-34) 

ثر  ϊجىجى Ųڃ ۇٴاڼ سي شجث ơشح  Ʈؗا Ɗűژ ۅ ضحيهث ڎ + ųۍ جى 2.
Ȼ جىĽث ؋ ̰ȓ=پ ؤ جىȓ=  ؗ >ءحجي ئم جىجيр ؗجىɕ جىƜ جى۠؋к 

ڳث لج ضى Ǵجى ºجى Ēجىم كاذجى ϻųغجشج ®خيعيث جىقىتم Șجىشرھ جى
 xءحشخ جىظجىجي  ϻŵبجۅ  Ṵ̄ ث جى﮹جىكم ƛجى̞۠ جى ɟجى ϻŴيم
شج جي ڟصي ٮ شخ ٺسم شج ȕتم آ Ŷغى﮸ ﮳مح  ȓVجى ŧؤ جىځڍجى
شهؤ ȃجى əجح جى Dلمۖ حىنج  ŷعي ڱئم عج ̂  ۀمخڈث جىكخ ﯀ؕ
 ɞÕصخ شج ȓلمۖ حىنج  İۖŸ ٶ ˘ضحيه ٶ  Ǖگهمشر جم جىٶ  ũئۈسى 
ƫɠ شج ؟̡يم سى گ ث ڤۇ  4ث حم يىϯ̥Ź 

راہیم۽کو۽اؿ۽کی۽قوؾ۽کے۽مقابلے۽میں۽عطا۽کی۽تھی۔۽ہم۽جس۽کے۽چاہتے۽ہیں۽ اری۽دلیل۽تھی۽جو۽ہم۽نے۽اتب
 
اور۽یہ۽ہ

ا۽اور۽خبردار۽ہے

 

اؿ۽کو۽اسحاؼ۽اور۽یعقوب۽بخشے۔۽)اور(۽اور۽ہم۽نے۽ ۞درجے۽بلند۽کردیتے۽ہیں۔۽بےشک۽تمہارا۽پروردگار۽داث

۽دی۽تھی۽اور۽اؿ۽کی۽اولاد۽میں۽سے۽داؤد۽اور۽سلیماؿ۽اور۽ایوب۽اور۽یوسف۽اور۽

َ

ی
۽دی۔۽اور۽پہلے۽نوح۽کو۽بھی۽ہدای

َ

ی
۽کو۽ہدای سب

یٰ۽اور۽الیاس۽ ۞موسیٰ۽اور۽ہاروؿ۽کو۽بھی۔۽اور۽ہم۽نیک۽لوگوں۽کو۽ایسا۽ہی۽بدلا۽دثیا۽کرتے۽ہیں۽

یس عی

یٰ۽اور۽ ی
یحی
ی

ا۽اور۽ کو۽بھی۔۽اور۽زکرثی

۽نیکوکار۽تھے۽ ۽کو۽جہاؿ۽کے۽لوگوں۽پر۽فضلیت۽بخشی۽ ۞یہ۽سب ع۽اور۽یونس۽اور۽لوط۽کو۽بھی۔۽اور۽اؿ۽سب

یس
لی

ل۽اور۽ا
یی
ع
ٰ
م
س

اور۽ا

دہ۽بھی۽کیا۽تھا۽اور۽سیدھا۽ ۞تھی۽ رگزیی اور۽بعض۽بعض۽کو۽اؿ۽کے۽ثباپ۽دادا۽اور۽اولاد۽اور۽بھائیوں۽میں۽سے۽بھی۔۽اور۽اؿ۽کو۽تب

۽تھا۽ ۽ہے۽اس۽پر۽اپنے۽بندوں۽میں۽سے۽جسے۽چاہے۽چلائے۔۽اور۽اگر۽وہ۽لوگ۽شرک۽اللہ۽یہ۽ ۞رستہ۽بھی۽دکھاثیا

َ

ی
کی۽ہدای

۽ضائع۽ہوجاتے۽ یہ۽وہ۽لوگ۽تھے۽جن۽کو۽ہم۽نے۽کتاب۽اور۽حکم۽)شریعت(۽اور۽نبوت۽ ۞کرتے۽تو۽جو۽عمل۽وہ۽کرتے۽تھے۽سب

رمائی۽تھی۔۽اگر۽یہ۽)کفار(۽اؿ۽ثباتوں۽سے۽انکار۽کریں۽تو۽ہم۽نے۽اؿ۽پر۽)ایماؿ۽لانے۽کے۽لئے

 

۽عطا۽ف

ے

(۽ایسے۽لوگ۽قررر۽کردئی

۽دی۽تھی۽تو۽اللہ۽یہ۽وہ۽لوگ۽ہیں۽جن۽کو۽ ۞ہیں۽کہ۽وہ۽اؿ۽سے۽کبھی۽انکار۽کرنے۽والے۽نہیں۽

َ

ی
۽۽پآنے۽ہدای

َ

ی
انہیں۽کی۽ہدای

رآؿ(۽کا۽صلہ۽نہیں۽مانگتا۔۽یہ۽تو۽جہاؿ۽کے۽لوگوں۽کے۽لئےمحض۽نصیحت۽ہے۽۽يی ۔۽کہہ۽ديی کی۽پیروی۽کر

َ

کہ۽میں۽تم۽سے۽اس۽)ف

 ۞۔

(6 :b/83-۹ۼ) 

That was our reason that We gave to Abraham (to use) against his 

people: We raise whom We will, degree after degree: for your Lord is full 

of wis om an  knowle ge    We gave him Isaac and Jacob: all (three) 

guided: and before him, We guided Noah, and among his progeny, David, 
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Solomon, Job, Joseph, Moses, and Aaron: thus do We reward those who do 

goo :   An   a hariah an  John, an  Jesus an  Elias: all in the ranks of 

the righteous:   And Ismail and Elisha, and Jonas, and Lot: and to all We 

gave favour above the nations:    To them  an  to their fathers, an  

progeny and brethren: We chose them, and we guided them to a straight 

wa     This is the guidance of Allah: He gives that guidance to whom He 

pleases, of His servants. If they were to associate others with Him, all that 

the   i  woul   e vain for them    These were the men to whom  e gave 

the Book, and authority, and prophethood: if these (their descendants) reject 

them, Behold! We shall entrust their charge to a new people who reject 

them not    Those were the  prophets  who re eive  Allah‟s gui an e: so 

follow their guidance. Sa : “No rewar  for this  o I ask of  ou: This is not 

but a reminder for the nations ”  (6: Al-Ana‟m\83-90) 

 ɐة ňϖǃصخ شرھ ̞ ۈث جى İطح  ɐةۈ جي ئم جى ʔتج  ɐةجى 3.
ή ۖجىЈ ۖإϓ سم عي ضخڳ ۅ ۊƏ ماک Ɏ صخ ث جىعجعيƗ ǭǄ 

سے۽پیشتر۽بیاؿ۽کرچکے۽ہیں۽اور۽بہت۽سے۽پیغمبر۽ہیں۽جن۽کے۽۽پآاور۽بہت۽سے۽پیغمبر۽ہیں۽جن۽کے۽حالات۽ہم۽

(۽پیغمبروں۽کو۽)) ۞نے۽ثباتیں۽بھی۽کیں۽اللہ۽سے۽بیاؿ۽نہیں۽کئے۔۽اور۽موسیٰ۽سے۽تو۽ پآحالات۽ نے(۽خوشخبری۽اللہ۽سب

اکہ۽پیغمبر

َ

اللہ۽پر۽الزاؾ۽کا۽موقع۽نہ۽رہے۽اور۽اللہ۽وں۽کے۽آنے۽کے۽ لو۽لوگوں۽کو۽سنانے۽والے۽اور۽ڈرانے۽والے۽)بنا۽کر۽بھیجا۽تھا(۽ث

۽حکمت۽والا۽ہے۽  (۶۹۸-۶۹4/`:  4) ۞۔غالب

Of some messengers We have already told you the story; of others 

We have not;- and to Moses Allah spoke direct;   Messengers who gave 

good news as well as warning, that mankind, after (the coming) of the 

messengers, should have no plea against Allah: For Allah is Mighty, 

 ise   (4: An-Nisa\164-165) 

 ʘُ ث جىƮؗا Ű Ķاصخ جى̞ ر سه شح ڪۅ  ɏ Ū Ķماۍ  4.
Ɗ ُّـž ٍّ جىÁê ìخيƫ صخ يج ڳث جىكخ ںصر ˽ђ يج ڨ ک شج ڨلمۖ خى 
ح جىسخ ʥصخ يج ث جىكخ ںصر ̨صى جىسه شح شح ̅  ǀ φجى Ƿ Ðپشج
 ϯȜژڌيج  ɭصح 

۽دی۽ہے۔۽بعض۽ایسے۽ہیں۽

َ

یلت ی

 

فض
یہ۽پیغمبر۽)جو۽ہم۽وقتاً۽فوقتاً۽بھیجتے۽رہیں۽ہیں(۽اؿ۽میں۽سے۽ہم۽نے۽بعض۽کو۽بعض۽پر۽
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یٰ۽بن۽مریم۽کو۽ہم۽نے۽کھلی۽ہواللہ۽جن۽سے۽

یس عی

رمائی۽اور۽بعض۽کے۽)دوسرے۽امور۽میں(۽مرتبے۽بلند۽کئے۔۽اور۽

 

ئی۽نے۽گفتگو۽ف

انیاں۽عطا۽کیں۽اور۽روح۽القدس۽سے۽اؿ۽کو۽مدد۽دی۔۽اور۽اگر۽

 
 

  چاہتا۽تو۽جو۽لوگ۽اؿاللہ۽ن
ٔ
اپنے۽ث اس۽کھلی۽ کے۽ لو۽ہوے

ر۽

 

انیاں۽آنے۽کے۽ لو۽آپس۽میں۽نہ۽لڑتے۽لیکن۽انہوں۽نے۽اختلاػ۽کیا۽تو۽اؿ۽میں۽سے۽بعض۽تو۽ایماؿ۽لے۽آئے۽اور۽بعض۽کاف

 
 

ن

۽و۽قتاؽ۽نہ۽کرتے۔۽لیکن۽چاہتا۽تو۽یہ۽لواللہ۽ہی۽رہے۔۽اور۽اگر۽

 

ب
ا۽ہے۽اللہ۽گ۽ثباہم۽ج

َ

  ۞۔جو۽چاہتا۽ہے۽کرث

(4  :`/۵۸۶) 

Those messengers We have exalted some over the others: To one of 

them Allah spoke; others He raised to lofty status; to Jesus the son of Mary 

We gave clear (signs), and strengthened him with the Holy Spirit. If Allah 

had so willed, succeeding generations would not have fought among each 

other, after clear (signs) had come to them, but they (chose) to disagree, 

some had believed and some denied. If Allah had so willed, they would not 

have fought each other; but Allah fulfills His plan    (4: An-Nisa\253) 

 Šعيڬخج ڈث ڨيم خى  ®هيجى ưت͙̽ ڔژ جىيخ ڎعي طم ϔ ûκثم  Țك 5 .
راہیم۽کے۽ثبارےےا ری۽ہیں۽ اہلِ۽کتاب۽تم۽اتب

َ

میں۽کیوں۽جھگڑتے۽ہو۽حالانکہ۽تورات۽اور۽انجیل۽اؿ۽کے۽ لو۽ات

 (۹۸/_: 3) ۞نہیں۽رکھتے۔۽)اور۽وہ۽پہلے۽ہو۽چکے۽ہیں(۽تو۽کیا۽تم۽عقل

O people of the Book! Why do you dispute about Abraham, when 

the Torah and the Gospel Were not revealed till after him? Have you no 

un erstan ing    (3: A‟l-e-Imran\65) 

 Ţغمقحث جىيج عجعي حي ƻ Ђضيسح عجعي  ǧƩضينم  )ȏ Ôؕڎيج عجعي  6.
راہیم۽نہ۽تو۽یہو ۽)الله۽دی۽تھے۽اور۽نہ۽یسائئی۽لکہاتب ۽سے۽بے۽تعلق۽ہو۽کر۽ایی (۽کے۽ہو۽رہے۽تھے۽اور۽اسی۽کے۽سب

ردار۽تھے۽اور۽مشرکوں۽میں۽سے۽نہ۽تھے۔ رماں۽تب

 

 (ۺ۹/_: 3) ۞ف

Abraham was neither a Jew nor a Christian; but he was a true 

muslim in Faith, and not one of the polytheists   (3: A‟l-e-Imran\67) 

كلَ ضم  Ʒجى žـُّ Ƌ ʘ́̈  Ȧثهح  ŷ ̌»صح سي  ƏƗفح ̽ ئىؤ  7.
غي لم ۊشي ا؎ ئىيي  ōيمضيحي ̐ جى͂ كحڳ ضم  ųجى ϥϻٗŌيخڦشم جىحي جى
 Ŏغي̶̝ نح تي ے ڸئۈ عي Ŭ ؠشجث ڞيج ̧ صخ ̏ ث ئىمي قىƙ Ďضيضم  ʄجى
ضي ض۬  υتج ۪ أ یسخ؇ڻمح ٙ ہهى اجى čϖŏهيجى ت˧͙جىͪ جح جى īجى

̡ يج ßхسمؤ جىطي شؤ iяغي̝ ی  ŋئۈʾ ̏ ˂ خم ضى  Ǧ۫ ذ خۂ
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ۮ تم نيآسي طح ث ۄuخيعيذ طح ÚǙلخعي جىيج ػې  zسمؤ جىطي شؤقحۨ  Ǭجى ñ6يججى
نه Ǘلمشخ  Ĵخم ͮ جى̹ ƨت͙حي  ч٘ ډ ϗئى Пجى ϖŐسى فخ ضربهسج 
 őطيkصح جىڶ ح ئۆخۂضي ض۬  υۈ جى

رشتوں۽نے۽)مریم۽سے۽کہا(۽کہ۽مریم۽

 

۽ف ب
ب

۽بھی۽ثیاد۽کرنے۽کے۽لائق۽ہے۽ج

َ
َ

۽اللہ۽وہ۽وق تم۽کو۽اپنی۽طرػ۽سے۽ایی

ارت۽دیتا۽ہے کلمہ

 

ب
رو۽اور۽)۽کی۽ن رت۽میں۽ثباآتب

 

یٰ۽ابن۽مریم۽ہوگا۽)اور(۽جو۽دنیا۽اور۽آخ

یس عی

اؾ۽مسیح۽)اور۽مشہور(۽

 

کے(۽اللہ۽جس۽کا۽ث

ری۽عمر۽کا۽ہو۽کر۽)دونوں۽حالتوں۽میں(۽لوگوں۽سے۽)یکساں(۽گفتگو۽کرے۽ ۞خاصوں۽میں۽سے۽ہوگا۽

 

اور۽ماں۽کی۽گود۽میں۽اور۽تب

۽تو۽لگاثیا۽مریم۽نے۽کہا۽پروردگار۽میرے۽ ۞گا۽اور۽نیکو۽کاروں۽میں۽ہوگا

َ

اؿ۽نے۽مجھے۽ہاتھ۽ی

 

ہاں۽بچہ۽کیونکر۽ہوگا۽کہ۽کسی۽ان

رماثیا۽کہ۽

 

ا۽اللہ۽نہیں۽ف

َ

رما۽دیتا۽ہے۽کہ۽ہوجا۽تو۽وہ۽ہو۽جاث

 

اد۽ف

 

ا۽چاہتا۽ہے۽تو۽ارش

 

۽وہ۽کوئی۽کاؾ۽کرث ب
ب

ا۽ہے۽ج

َ

اسی۽طرح۽جو۽چاہتا۽ہے۽پیدا۽کرث

ائی۽اور۽تورات۽اور۽انجیل۽سکھائے۽گا۽ ۞ہے

 

یٰ(۽بنی۽اسرائیل۽کی۽طرػ۽پیغمبر۽ ۞اور۽وہ۽انہیں۽لکھنا۽)پڑھنا(۽اور۽داث

یس عی

اور۽)

انی۽لے۽کر۽آثیا۽ہوں۽وہ۽یہ۽کہ۽تمہارے۽سامنے۽

 
 

)ہو۽کر۽جائیں۽گے۽اور۽کہیں۽گے(۽کہ۽میں۽تمہارے۽پروردگار۽کی۽طرػ۽سے۽ن

ا۽ہوں۽تو۽وہ۽

َ

۽مارث

 

ا۽ہوں۽پھر۽اس۽میں۽پھوی

َ

ا۽ہے۽اور۽انداللہ۽مٹی۽کی۽مورت۽بشکل۽پرند۽بناث

َ

ھے۽کے۽حکم۽سے۽)سچ۽مچ(۽جانور۽ہو۽جاث

۽کر۽دیتا۽ہوں۽اور۽

َ

رص۽کو۽تندرس کے۽حکم۽سے۽مردے۽میں۽جاؿ۽ڈاؽ۽دیتا۽ہوں۽اور۽جو۽کچھ۽تم۽کھا۽کر۽آتے۽ہو۽اور۽جو۽اللہ۽اور۽اتب

۽ایماؿ۽ہو۽تو۽اؿ۽ثباتوں۽میں۽تمہارے۽لیے۽)قدرت۽ ۽تم۽کو۽بتا۽دیتا۽ہوں۽اگر۽تم۽صاجب اللہ۽اپنے۽گھروں۽میں۽جمع۽کر۽رکھتے۽ہو۽سب

انی۽ہے۽

 
 

ا۽۽اور۽مجھ۽سے۽پہلے ۞کی(۽ن ا۽ہوں۽اور۽)میں(۽اس۽لیے۽بھی۽)آثی

َ

ازؽ۽ہوئی(۽تھی۽اس۽کی۽تصدیق۽بھی۽کرث

 

جو۽تورات۽)ث

ہوں(۽کہ۽بعض۽چیزیں۽جو۽تم۽پر۽حراؾ۽تھیں۽اؿ۽کو۽تمہارے۽لیے۽حلاؽ۽کر۽دوں۽اور۽میں۽تو۽تمہارے۽پروردگار۽کی۽طرػ۽سے۽

انی۽لے۽کر۽آثیا۽ہوں۽تو۽

 
 

 (۸۹-45/_: 3)۞ سے۽ڈرو۽اور۽میرا۽کہا۽مانو۔اللہ۽ن

Behold! the angels sai : “O Mar ! Allah gives  ou gla  ti ings of a 

Word from Him: his name will be Christ Jesus, the son of Mary, held in 

honour in this world and the Hereafter and of (the company of) those near 

to Allah    “He shall speak to the people in  hil hoo  an  in maturit   

An  he shall  e of the righteous ”   She sai : “O m  Lor ! How shall I 

have a son when no man has tou he  me ” He sai : “Even so: Allah  reates 

what He wills:  hen He has  e ree  a plan, He  ut sa s to it, „Be,‟ an  it 

is!   “An  Allah will teach him the Book and Wisdom, the Torah an  the 

Gospel,   “An  a messenger to the Chil ren of Israel,  with this message : 

“‟I have  ome to  ou, with a sign from your Lord, in that I make for you out 

of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe into it, and it becomes a 

 ir     Allah‟s permission: And I heal those born blind, and the lepers, and 
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I qui ken the  ea ,    Allah‟s leave  an  I  e lare to  ou what  ou eat, an  

what you store in your houses. Surely therein is a sign for you if you did 

 elieve    I have come to you to attest the Torah which was revealed 

before me. And to make lawful to you part of what was forbidden to you; I 

have come to you with a sign from  our Lor   So fear Allah, an  o e  me  

  (3: A‟l-e-Imran\45-50) 

 Śغي̶̝ ئىمي تي ڑ؊ ۏ جي  Θنهث ̴ؗ سم   Ϧ ºسي  8.
 

ع

یٰ۽کا۽حاؽ۽

یس ی

۽ہو۽اللہ۽ ۽کہ۽ہو۽جا۽تو۽وہ رماثیا

 

۽پھر۽ف ۽بناثیا ۽آدؾ۽کا۽سا۽ہے۽کہ۽اس۽نے۽مٹی۽سے۽اؿ۽کا۽قالب ردیی

 
 

کے۽ت

  ۞گئے۔

 (ۼ۸/_: 3)

The similitude of Jesus before Allah is as that of Adam; He created 

him from  ust, then sai  to him: “Be”  An  he was   (3: A‟l-e-Imran\59) 

سي فىث جى Ǜڌ جىسح ȝڌ جىيج ɾسمؤ جىيج ہمي ا žـُّ Ɗ Α ʘ ɵشى ͅ ضيضح 9.
ۋ  ėϻƼڌ ɾؤ جىيج ͉﮻ %يم h جي ٮ ثهث يج فى  ɋی تخ  ǀلمۖ 
 ǭƽ Ɨصخ َّث جىعجعي صخ  ʝخ

یٰ۽مسیح۽کو۽جو۽

یس عی

۽کہ۽ہم۽نے۽مریم۽کے۽بیٹے۽ ب اللہ۽دثیا۽ہے۽)کے۽پیغمبر۽)کہلاتے(۽تھے۽قتل۽کراللہ۽اور۽یہ۽کہنے۽کے۽سب

رھاثیا۽لکہ۽اؿ۽کو۽اؿ۽کی۽سی۽صورت۽معلوؾ۽

 
 
یٰ۽کو۽قتل۽نہیں۽کیا۽اور۽نہ۽انہیں۽سولی۽پر۽خ

یس عی

نے۽اؿ۽کو۽معلوؿ۽کردثیا(۽اور۽انہوں۽نے۽

پیروئی۽ظن۽کے۽۔ہوئی۽اور۽جو۽لوگ۽اؿ۽کے۽ثبارے۽میں۽اختلاػ۽کرتے۽ہیں۽وہ۽اؿ۽کے۽حاؽ۽سے۽شک۽میں۽پڑے۽ہوئے۽ہیں

یٰ۽کو۽یقیناً۽قتل۽نہیں۽کیا۽۽سوا۽اؿ۽کو۽اس۽کا۽مطلق۽علم۽نہیں۔

یس عی

اللہ۽نے۽اؿ۽کو۽اپنی۽طرػ۽اٹھا۽لیا۔۽اور۽اللہ۽لکہ۽ ۞اور۽انہوں۽نے۽

۽حکمت۽والا۽ہے۽-  (ۻ۶۸-751/`:  4) ۞۔غالب

That the  sai   in  oast , “ e kille  Christ Jesus the son of Mar , 

the Messenger of Allah” - but they killed him not, nor crucified him, but so 

it was made to appear to them, and those who differ therein are full of 

doubts, with no (certain) knowledge, but only conjecture to follow, for of a 

suret  the  kille  him not:-   Nay, Allah raised him up to Himself; and 

Allah is Mighty,  ise -   (4: An-Nisa\157-158) 

نهث ˃s ق ؽث عجε ĹȒث جىɏما ɺجي  Ǳہنجؤ تج ايم  žـُّ Ƌ́̈ يج  10.
 Ūعي˹شي ۡى ۏ ڤ يخثي  7في ڤ 

(۽کے۽پیغمبر۽تھے۽اؿ۽سے۽پہلے۽بھی۽بہت۽سے۽رسوؽ۽گزر۽چکے۽تھے۽اور۽اؿ۽کی۽والدہ۽اللهمسیح۽ابن۽مریم۽تو۽صرػ۽)
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رمانبردار۽تھیں۽دونواللہ۽)مریم۽

 

۽کھاتے۽تھے۽دیکھو۽ہم۽اؿ۽لوگوں۽کے۽لیے۽اپنی۽کی(۽ولی۽اور۽سچی۽ف ا

 

اؿ۽تھے۽اور(۽کھاث

 

ں۽)ان

 (۸ۺ/a: 5)۞آیتیں۽کس۽طرح۽کھوؽ۽کھوؽ۽کر۽بیاؿ۽کرتے۽ہیں۽پھر۽)یہ(۽دیکھو۽کہ۽یہ۽کدھر۽الٹے۽جا۽رہے۽ہیں۔

Christ the son of Mary was no more than a messenger; many were 

the messengers that passed away before him. His mother was a truthful 

woman. They had both to eat their (daily) food. See how Allah does make 

His signs clear to them; yet see in what ways they are deluded away from 

the truth!   (5:Al-Maidah\75) 

 ثžـُّ Ƌ́̈ صح گ سي  لمۖ ئىلج̨ بخ  11.
یٰ۽بن۽مریم۽۽جو۽لوگ۽اس۽ثبات

یس عی

ر۽ہیں۔اللہ۽کے۽قائل۽ہیں۽کہ۽

 

 (ۺa/۶: 5)۞ ہیں۽وہ۽بےشک۽کاف

In blasphemy indeed are those that say, Surely Allah- He is Maseeh 

the son of Mary   (5:Al-Ma‟i ah\17) 

 ķئوث جىڄ ɡيجعي ضم ˇنه جى˃لخعي ǲڃ يى  ɖϟحي  ĳۀ ججىيخ  12.
 Ĝϯĳاڽ خيعيؤ جىعجعي Ǚث́ ͏ 

ا۽کھاتے۽تھے۽اور۽ثبازاروں۽میں۽لتے ۽پھرتے۽تھے۔۽اور۽ہم۽نے۽اور۽ہم۽نے۽تم

 

۽کھاث ۽سے۽پہلے۽تنے ۽پیغمبر۽ھیجے ۽ہیں۽سب

۽دوسرے۽کے۽لئے۽آزمائش۽بناثیا۽ہے۔۽کیا۽تم۽صبر۽کرو۽گے۔۽اور۽تمہارا۽پروردگار۽تو۽دیکھنے۽والا۽ہے۽   ۞۔تمہیں۽ایی

(55 :u/۵۹( 

And the messengers whom We sent before you were all who ate 

food and walked through the streets: We have made some of you as a trial 

for others: will you have patience? For your lord is the best Seer of 

ever thing  (25:Al-Furqan\20) 

 ħچۖ نه جىيج عج˃لخعي قيم ́ ͔ جىيج  13.
ا۽نہ۽کھائیںاور۽ہم۽نے۽اؿ۽کے۽لئے۽ایسے۽جسم۽نہیں۽بنائے۽تھے

 

 ۞۔اور۽نہ۽وہ۽ہمیشہ۽رہنے۽والے۽تھے۽۽۽کہ۽کھاث

(56 :q /8) 

Nor did We give them bodies that ate no food, nor were they exempt 

from  eath   (21:Al-Anbiya\8) 
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رادعا   Abraham’s Prayer  ہیمئےاتب

برنخ سم جىسصى سه صي ؐ͗ حي  Ϝ ēجرضي Ͻ Ƅ ک ǧا؎ ̄ ڎئىمي ؤ جى 1.
 Ɲفج Ƥث جىإكح؉ مح ڎ ȼۏ خح  Ϣئې̨ يخڦث ئىمي جىصي 

راہیم۽نے۽دعا۽کی۽کہ۽اے۽پروردگار،۽اس۽جگہ۽کو۽امن۽کا۽شہر۽بنا۽اور۽اس۽کے۽رہنے۽والوں۽میں۽سے۽جو۽ ۽اتب ب
ب

اللہ۽اور۽ج

رت۽پر۽ایماؿ۽لائیں،۽اؿ۽کے۽کھانے۽کو۽میوے۽عطا۽کر،۽تو۽

 

ر۽ہوگا،۽میں۽اس۽کو۽بھی۽کسیاللہ۽پر۽اور۽روزِ۽آخ

 

رماثیا۽کہ۽جو۽کاف

 

۽قدر۽نے۽ف

ری۽جگہ۽ہے۔ اچار۽کردوں۽گا،۽اور۽وہ۽تب

 

  ۞متمتع۽کروں۽گا،۽)مگر(۽پھر۽اس۽کو۽)عذاب(۽دوزخ۽کے۽)بھگتنے۽کے(۽لیے۽ث

(2 :2/۶۵۹) 
An  remem er A raham sai : “M  Lor , make this a city of peace, 

and feed its people with fruits,-such of them as believe in Allah and the Last 

Da  ” He sai : “Whoever disbelieves I will grant him pleasure for a while, 

but will soon drive him to the torment of Fire, - an evil destination 

 in ee  !”   (2: Al-Baqarah\126) 

ڿ و ث̘ ûجىͪ جح جى ȷجى Ñۆ  nہهى شم ا̀  ȋجىاٌ   2.
 Ơϯتمڜ ئح
ا ےا

 
۽پیغمبر۽مبعوث۽کیجیو۽جو۽اؿ۽کو۽تیری۽آیتیں۽پڑھ۽۽ے۽پروردگار،رہ اؿ۽)لوگوں(۽میں۽انہیں۽میں۽سے۽ایی

۽ ۽کرے۽اور۽اؿ۽)کے۽دلوں(۽کو۽ث اک۽صاػ۽کیا۽کرے۔۽بےشک۽تو۽غالب ائی۽سکھاثیا

 

۽داث ۽کرے۽اور۽کتاب۽اور پڑھ۽کر۽سناثیا

۽حکمت۽ہے۽۔
ِ
 (ۼ2/۶۵: 2) ۞صاجب

Our Lord! send amongst them a Messenger of their own, who shall 

recite Your revelations to them and instruct them in scripture and wisdom, 

and sanctify them: For You are the Mighty, the  ise     

(2:Al-Baqarah\129) 

ِ۽مسیحا د   Jesus’ Tidings نویی

 ƨت͙حي  ч٘ ډ ϗئى ϟئز سم ہنح ی ۪ اسخ؇ڻ ž Kـُّ Ƌ ʘئىمي ؤ جى 1.
 ĥته ȸ ک ٍّ ئىكمسث سج پشجگ ǎ ɇشج ڨ خى Ơلہمى ڍ Ώяجى

۽مریمم  ب
ب

۽بھی۽ثیاد۽کرو(۽ج

َ
َ

یٰ۽نے۽کہا۽کے۽اے۽بنی۽اسرائیل۽میں۽تمہارے۽ث اس۽۽کے۽بیٹے۽اور۽)وہ۽وق

یس عی

کا۽بھیجا۽اللہ۽



 

9 
 

۽پیغمبر۽جو۽میرے۽ لو۽ ا۽ہوں۽اور۽ایی

َ

ہوا۽آثیا۽ہوں۽)اور(۽جو۽)کتاب(۽مجھ۽سے۽پہلے۽آچکی۽ہے۽)یعنی(۽تورات۽اس۽کی۽تصدیق۽کرث

اؾ۽احمد۽آئیں۽گے۽جن۽کا

 

انیاں۽لے۽کر۽آئے۽ صلى الله عليه وسلمث

 
 

۽وہ۽اؿ۽لوگوں۽کے۽ث اس۽کھلی۽ن ب
ب

ا۽ہوں۔۽)پھر(۽ج

َ

ارت۽سناث

 

ب
ہوگا۽اؿ۽کی۽ن

 (۹/¼: 66) ۞۔تو۽کہنے۽لگے۽کہ۽یہ۽تو۽صریح۽جادو۽ہے۽

An  remem er, Jesus, the son of Mar , sai : “O Chil ren of Israel! I 

am the messenger of Allah to you, confirming the Torah before me, and 

giving glad tidings of a Messenger to come after me, whose name shall be 

“Ahma  ” But when he  ame to them with clear signs, the  sai , “This is 

evident magic!”  (61:As-Saf\6) 

د بعثتِ۽نبِّ۽خاتم
ّ ُ
 صلى الله عليه وسلمحضرت۽مُح

Advent of the last Prophet Muhammad(SAW) 

 Ɵٺخشحخيئە اقمبه سۈ  ȶ ̪ïۇ يج ڛ ڴ ہنج ضي ابخ پشجلي  1.
۽پیغمبر۽آئے۽ہیں۔۽تمہاری۽تکلیف۽اؿ۽کو۽گراں۽معلوؾ۽ہوتی۽ہے۽اور۽) لوگو(۽تمہارے۽ث اس۽تم۽ہی۽میں۽سے۽ایی

۽شفقت۽کرنے۽والے۽)اور(۽مہرثباؿ۽ہیں

َ

ی
 ۞۔۽تمہاری۽بھلائی۽کے۽خواہش۽مند۽ہیں۽اور۽مومنوں۽پر۽نہای

 (9 :e /۶۵ۻ) 

Now has come to you a Messenger from amongst yourselves: it 

grieves him that you should perish: ardently anxious is he over you: to the 

believers is he most kin  an  mer iful    (9:At-Taubah\128) 

ئۈسي صم يج ضم  خيŧسى سجث جى ڀ ئېلمخۂ بي جي سليہنح كحڳ تج پشجلى كٹ  2.
 ʯ ǭǉصخ عجعي ھث جىجيجىٰؐ جى

کے۽پیغمبر۽تمہارے۽ث اس۽تمہارے۽پروردگار۽کی۽طرػ۽سے۽حق۽ثبات۽لے۽کر۽آئے۽ہیں۽تو۽)اؿ۽پر(۽ایماؿ۽اللہ۽لوگو!۽

۽ ہی۽کا۽اللہ۽لاؤ۽)یہی(۽تمہارے۽حق۽میں۽بہتر۽ہے۔۽اور۽اگر۽کفر۽کرو۽گے۽تو۽)جاؿ۽رکھو۽کہ(۽جو۽کچھ۽آسمانوں۽اور۽زمین۽میں۽ہے۽سب

۽کچھ۽جاننے۽والا۽)اور(اللہ۽ہے۽اور۽  (۹ۺ۶/`:  4) ۞۔حکمت۽والا۽ہے۽۽سب

O Mankind! The Messenger has come to you in truth from Allah: 

believe in him: It is best for you. But if you reject faith, to Allah belong all 

things in the heavens an  on earth: An  Allah is All-knowing, All-wise     

(4:An-Nis‟a\170) 
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 ثɏما ɺجي  Ǳہنجؤ تج ايم  βجىيج  3.
۽تو۽صرػ۽) ۽محمد۽)صلی۽الله۽علیہ۽وسلم( ۽بھی۽بہت۽سے۽پیغمبر۽ہو۽گزرے۽کے(۽پیغمبر۽ہیں۽اؿ۽سے۽پہلےاللہ۽اور

 (۶۷۷/_: 3) ۞۔ہیں

Muhammad is not but a messenger: many were the messenger that 

passe  awa   efore him    (3: A‟l-e-Imran\144) 

 Ȼجى ɟژ جىڎمخ  Ʒخيڈؤ جىڨخى ͅ ٻ ضيمح  Ʒخي̳ ئر  Ʒخيـ   4.
 ϖǂؗ ذۗثрُ ؗؤ جىɕخيعي جىȘجى ƛجى۠؋ Ɯجى ºجى﮷ ȧيججى؋ Ľجى
اؿ۽سے۽۽ راو۽نے۽تمہاری۽طرػ۽اسی۽طرح۽وحی۽بھیجی۽ہے۽جس۽طرح۽نوح۽ہم(۽و۽سلم علیہ۽۽اللهاے۽محمد۽صلی)

 
ٰ
م
س

راہیم۽اور۽ا ل۽اور۽پچھلے۽پیغمبروں۽کی۽طرػ۽بھیجی۽تھی۔۽اور۽اتب
یی
ع

یٰ۽اور۽ایوب۽اور۽

یس عی

اسحاؼ۽اور۽یعقوب۽اور۽اولاد۽یعقوب۽اور۽

 یونس۽اور۽ہاروؿ۽اور۽سلیماؿ۽کی۽طرػ۽بھی۽ہم۽نے۽وحی۽بھیجی۽تھی۽اور۽داؤد۽کو۽ہم۽نے۽

َ

ی
  ۞۔کی۽تھی۽۽زبور۽عنای

(4  :`/۶۹۶) 

We revealed to you as We revealed to Noah and the messengers 

after him: we sent inspiration to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob and the 

Tribes, to Jesus, Job, Jonah, Aaron, and Solomon, and to David We gave 

the Psalms    (4: An-Nisa\163) 

 وسلم۽کی۽قبل۽از۽نبوّت۽زندگی۽علیہاللہ۽۽صلی۽رسوؽ

Prophet’s life before Prophet Hood 

 ŏعي̷غ؋ جيمأ  o oضينم ̑ جي ̟ جي  Ùجىيج فج  1.
ا۽تو۽اہلِ۽ثباطل۽

َ

۽تھے۽ایسا۽ہوث

َ

اور۽تم۽اس۽سے۽پہلے۽کوئی۽کتاب۽نہیں۽پڑھتے۽تھے۽اور۽نہ۽اُسے۽اپنے۽ہاتھ۽سے۽لکھ۽ہی۽سکت

 (ۻy /۷: 59) ۞ضرور۽شک۽کرتے۽۔

And you were not to recite a book before, nor were you to transcribe 

it with your right hand: In that case, indeed the disbelievers would have 

 ou te     (29: Al-Ankabut\48) 

 ʛϪħئۈ T﮾ظم ǋجىجى ϥĦشجˮ 9̅ظم ǋجىجى ϥĥئېخىشج 4ظم ªضم  2.

اواقف۽دیکھا۽تو۽رستہ۽دکھاثیا۽ ۞دی(۽ بھلا۽اس۽نے۽تمہیں۽یتیم۽ث ا۽کر۽جگہ۽نہیں۽دی؟۽)بےشک

 

اور۽رستے۽سے۽ث

۽ث اثیا۽تو۽غنی۽کر۽دثیا۽۔ ۞

َ

 (ۻ-Ü /6: 93) ۞اور۽تنگ۽دس

(O Prophet!)Did He not find you an orphan and give you shelter 
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(and care)? ۞ And He found you wandering, and He gave you guidance. 

۞ And He found you in need, and so He enriched you    

(93: Ad-Duha, \6-8) 

ث  Ǩغي جىسح ۔هيجىنم  λشخ يج ڇإث يج فج ؽطىخيپ ضي ةئر  Ʒخيجىقىتم  3.
 ϻœغى﮸ ﮳مح شم ʥڿ ث جىؽ﯀ؕشج جي ơ صيٮ شخ ²

رآؿ(۽بھیجا۽ہے۔۽تم۽نہ۽تو۽

َ

اور۽اسی۽طرح۽ہم۽نے۽اپنے۽حکم۽سے۽تمہاری۽طرػ۽روح۽القدس۽کے۽ذریعے۽سے۽)ف

کتاب۽کو۽جانتے۽تھے۽اور۽نہ۽ایماؿ۽کو۔۽لیکن۽ہم۽نے۽اس۽کو۽نور۽بناثیا۽ہے۽کہ۽اس۽سے۽ہم۽اپنے۽بندوں۽میں۽سے۽جس۽کو۽چاہتے۽ہیں۽

۽کرتے۽ہیں۔۽اور۽بےشک۽)ا

َ

ی
 (۸۵/ §: 42) ۞۔(۽تم۽سیدھا۽رستہ۽دکھاتے۽ہوصلى الله عليه وسلمے۽محمدہدای

And thus did We reveal to you an inspired book by Our command. 

You did not know what the Book was, nor the faith, but We made it a light, 

guiding thereby whom We please of Our servants; and most surely you 

show the way to the right path    (42: Ash-Shura\52) 

 įعيڬخج ث̟ ضي  ˑʇ ̨ ت جم ٮ Űتۈ جىهج  ſŊصخ يج حم لخ ںصر  4 .
ا۔۽اللہ۽کہ۽اگر۽ یںکہہ۽د

َ

ا۽اور۽نہ۽وہی۽تمہیں۽اس۽سے۽واقف۽کرث

َ

چاہتا۽تو۽)نہ۽تو(۽میں۽ہی۽یہ۽)کتاب(۽تم۽کو۽پڑھ۽کر۽سناث

۽عمر۽رہا۽ہوں۽)اور۽کبھی ۽کلمہ۽بھی۽اس۽طرح۽کا۽نہیں۽کہا(۽بھلا۽تم۽مجھتے ۽نہیں۔میں۽اس۽سے۽پہلے۽تم۽میں۽ایی   ۞۽ایی

(61 :f/۶۹) 

Sa : “If Allah ha  so wille , I shoul  not have re ite  it to  ou, nor 

would He have made it known to you. A whole life-time before this have I 

lived amongst you. Will you not then understan  ”   (10: Yunas\16) 

وتّ ُ
ب
ُ

 

رائضِ۽ن

 

  Responsibilities of the Prophet hood ف

شجث جىگ ڟشخ صي ٺشج جىڟصخ صي h فىث  ǻطي ضحيه ʭيم ہمى خۀ جي ججىيخ  1.
 ģتمڜ ئح

اکہ۽انہیں۽)احکاؾ۽

َ

(۽کھوؽ۽کھوؽ۽کر۽بتا۽دے۔۽پھر۽اللهاور۽ہم۽نے۽کوئی۽پیغمبر۽نہیں۽بھیجا۽مگر۽اپنی۽قوؾ۽کی۽زثباؿ۽بولتا۽تھا۽ث

۽)اور(۽حکمت۽والا۽ہے۽۔اللہ۽ ۽دیتا۽ہے۽اور۽وہ۽غالب

َ

ی
ا۽ہے۽اور۽جسے۽چاہتا۽ہے۽ہدای

َ

  ۞جسے۽چاہتا۽ہے۽گمراہ۽کرث

(64 :j/۷) 

We sent not a messenger except in the language of his people, in 

order to make clear to them. Now Allah leaves straying those whom He 
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pleases and guides whom He pleases: and He is Mighty,  ise    

(14: Ibrahim\4) 

ؤ ɗةسم جى سشجت ئېلمڟصي  ɗ#جي  kصح يي جىسخ ۅ ̗ صخ جىيج عجعي  2 .
 ǒڭ Ǔ˼  جىٕ سى ۜلمجى

اپنے۽پیغمبروں۽میں۽سے۽جسے۽چاہتا۽ہے۽انتخاب۽اللہ۽اور۽الله۽تم۽کوغیب۽کی۽ثباتوں۽سے۽بھی۽مطلع۽نہیں۽کرے۽گاالبتہ۽

ر۽عظیم۽ملے۽۽پراللہ۽کرلیتا۽ہے۔۽تو۽تم۽
ب
اور۽اس۽کے۽رسولوں۽پر۽ایماؿ۽لاؤاور۽اگر۽ایماؿ۽لاؤ۽گے۽اور۽پرہیزگاری۽کرو۽گے۽تو۽تم۽کو۽اخ

 (ۼۺ۶/_: 3)۞گا۔

Nor will He disclose to you the secrets of the unseen. But He 

chooses of His messengers whom He pleases. So believe in Allah. And His 

messengers: An  if  ou  elieve an   o right,  ou have a great rewar      

(3: A‟l-e-Imran\179) 

سى ج جىͪجح جى ȷجى̘ ûجىٔ ۆ  nہهى شم ا Ϭيحضم  Ȋلمشخ گ  3.
 Ģتمڜ ئحث جىگ  ټœسه ظم ۖ ǚضي ϻġتم﮵ جي ئم تخ  عج

سامنے۽اس۽کی۽آیتیں۽وہی۽تو۽ہے۽جس۽نے۽اؿ۽پڑھوں۽میں۽اؿ۽ہی۽میں۽سے۽)محمد(۽کو۽پیغمبر۽)بنا۽کر(۽بھیجا۽جو۽اؿ۽کے۽

ائی۽سکھاتے۽ہیں۔۽اور۽اس۽ے۽پہلے۽تو۽یہ۽لوگ۽صریح۽گمراہی۽میں۽تھے۽اللہ۽پڑھتے۽اور۽اؿ۽کو۽ث اک۽کرتے۽اور۽)

 

کی(۽کتاب۽اور۽داث

۽ ۞ اور۽اؿ۽میں۽سے۽اور۽لوگوں۽کی۽طرػ۽بھی۽)اؿ۽کو۽بھیجا۽ہے(۽جو۽ابھی۽اؿ۽)مسلمانوں۽سے(۽نہیں۽ملے۔۽اور۽وہ۽غالب

 (3-5/ ½: 65) ۞حکمت۽والا۽ہے۔

It is He Who has sent amongst the unlettered a Messenger from 

among themselves, to recite to them His verses to sanctify them, and teach 

them the Book and wisdom, - although they had been, before, in a manifest 

error  -   As well as to others amongst them, who have not alrea   joine  

them: An  He is the Might , the  ise    ( 62:Al-Jumuah\2-3) 

 ϯĨغممخعي ȇجىكخ كا ǖە قيڎ ۅ ȥبي ە ثىشج جىؕسہتي ا цجلمشم گ  4.

۽کرے۽۽ہیو ۽دینوں۽پر۽غالب اکہ۽اسے۽اور۽سب

َ

۽اور۽دین۽حق۽دے۽کر۽بھیجا۽ث

َ

ی
تو۽ہے۽جس۽نے۽اپنے۽پیغمبر۽کو۽ہدای

را۽  (66 :¼/9) (e /33: 9) ۞ہی۽لگے۽۔خواہ۽مشرکوں۽کو۽تب

It is He Who has sent His Messenger with guidance and the religion 

of truth, that he may proclaim it over all religion, even though the pagans 

ma   etest  it     (9: At-Taubah\33) (61:As-Saf\9) 

ٍّ س ϻŊعيڮسى فخ نم كمكح  Ț ȼِّ ئۆ Ɨοٻهى إيم ۀ جي ئي ججىيخ   5.
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 ŋخيعيÌِّ جىئم مي Ǝضخڳ يج ̨ كمكخ ئر ́ ڕث جىž·جى
اور۽ہم۽نے۽تم۽سے۽پہلے۽مردوں۽ہی۽کو۽پیغمبر۽بنا۽کر۽بھیجا۽تھا۽جن۽کی۽طرػ۽ہم۽وحی۽بھیجا۽کرتے۽تھے۽اگر۽تم۽لوگ۽نہیں۽

ور۽ہم۽نے۽تم۽پر۽بھی۽یہ۽)اور۽اؿ۽پیغمبروں۽کو(۽دلیلیں۽اور۽کتابیں۽دے۽کر۽)بھیجا۽تھا(۽ا ۞جانتے۽تو۽اہل۽کتاب۽سے۽پوچھ۽لو۔

اکہ۽وہ۽غور۽کریں

َ

ر۽کردو۽اور۽ث
 
ازؽ۽ہوئے۽ہیں۽وہ۽اؿ۽پر۽ظاہ

 

ادات(۽لوگوں۽پر۽ث

 

اکہ۽جو۽)ارش

َ

ازؽ۽کی۽ہے۽ث

 

  ۞۔کتاب۽ث

(66 :l/43-44) 

And before you also the messengers We sent were but men, to 

whom We granted inspiration: if you realize this not, ask of those who 

possess the Message. ۞ with Clear Signs and Books of dark prophecies; 

and We have sent down to you the Message; that you may explain clearly to 

people what is sent for them, an  that the  ma  give thought   

(16: An-Nahl\43-44) 

 Ļعيگكحڳ نم فم ضيسخ  þڈضي ƭ ڳƠ ϓيم غج ɔججىيخ  6.
 آپ۽کو۽تماؾ۽ اور۽)اے۽محمد(۽ہم۽نے

َ

ی

 

ان

 

کے۽لئے۽خوشخبری۽سنانے۽والا۽اور۽ڈرانے۽والا۽بنا۽کر۽بھیجا۽ہے۽لیکن۽۽ان

 (ۻ۵/ ~ :34) ۞۔اکثر۽لوگ۽نہیں۽جانتے

We have sent you for all mankind, giving them glad tidings, and 

warning them, but most people have no knowledge.    (34: Sa ‟a\28) 

 ȾŮسم س̮ ہهىث جىاضخڳ  ɔججى 7.
انواور۽)اے۽محمد(۽ہم۽نے۽تم۽کو۽

 

(۽کے۽لئے۽پیغمبر۽بنا۽کر۽بھیجا۽ہے۽اور۽)اس۽ثبات۽کا(۽ان

َ

ی
ہی۽گواہ۽کافی۽اللہ۽ں۽)کی۽ہدای

 (ۼۺ/`:  4) ۞۔ہے۽

And We have sent you as a messenger to mankind. And enough is 

Allah for a witness     4:An-Nis‟a\79) 

 ̀ōپ Шجىشؤٱ سم له  ǘضيؗ þϻŌڈضي Ώضي ϒڱ ɔـ ج ȉكٹ   8.
کی۽طرػ۽اللہ۽اور۽ ۞اے۽پیغمبر۽ہم۽نے۽تم۽کو۽گواہی۽دینے۽والا۽اور۽خوشخبری۽سنانے۽اور۽ڈرانے۽والا۽بنا۽کر۽بھیجا۽ہے۽

 (۷۹-45/}: 33) ۞بلانے۽والا۽اور۽چراغ۽روشن۔

O Prophet! Truly We have sent you as a witness, a bearer of glad 

ti ings, an  warner, -   An  as one who invites to Allah‟s  gra e     His 

leave, an  as a sun light sprea ing    (33: Al-Ahzab\45-46) 

 ºيم گ ثز ھؤ هج جيجىٰؐ جى Яلمشخ تي ؈ ǅئز سم ہنح ۪ اكحڳ كٹ حم   9.
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 ƽخيعيÇڌ ئه fجىɦ سم جىسلمشخ ۡجى  οيح ȇ ہ̓اسم جى ست ئېلمƂجى
۽کی۽طرػ۽۽يی کہہ۽د(۽۽علیہ۽و۽سلماللہاے۽محمد۽صلیٰ۽) کا۽بھیجا۽ہوا۽)یعنی۽اس۽کا۽رسوؽ(۽ہوں۔۽اللہ۽کہ۽لوگو۽میں۽تم۽سب

اہ۽ہے۔۽اس۽کے۽سوا۽کوئی۽معبود۽نہیں۽وہی۽زندگانی۽بخشتا۽ہے۽اور۽وہی۽موت۽دیتا۽ہے۔۽تو۽

 

پر۽اللہ۽)وہ(۽جو۽آسمانوں۽اور۽زمین۽کا۽ثبادش

۽اللہ۽س۽کے۽رسوؽ۽پیغمبر۽اُمی۽پر۽جو۽اور۽ا

َ

ی
اکہ۽ہدای

َ

پر۽اور۽اس۽کے۽تماؾ۽کلاؾ۽پر۽ایماؿ۽رکھتے۽ہیں۽ایماؿ۽لاؤ۽اور۽اؿ۽کی۽پیروی۽کرو۽ث

 (ۻc/۶۸: 7)  ۞۔ث اؤ۽

Sa : “O mankind! I am sent to you all, as the Messenger of Allah, to 

Whom belongs the dominion of the heavens and the earth: there is no God 

but He: it is He that gives both life and death. So believe in Allah and His 

Messenger, the unlettered Prophet, who believes in Allah and His words: 

follow him that  ou ma   e gui e  ”   (7: Al-A‟raf\158) 

سح ʊڌ Èخيڌث جىƔɊخيڌ جىةąجى ہͬاسم جىس لم̔ þϻħڈضي Ώضي ϒڱ ɔـ ج  10.
 BĨضي

ر۽کرنے۽والا۽اور۽خوشخبری۽سنانے۽والا۽اور۽خوػ۽دلانے۽ پآ( صلی۽اللہ۽علیہ۽و۽سلم۽اور۽ہم۽نے۽)اے۽محمد۽
 
کو۽حق۽ظاہ

اکہ۽)مسلمانو(۽تم۽لوگ۽۽۞والا۽)بنا۽کر(۽بھیجا۽ہے۽

َ

ررگ۽اللہ۽ث

 

پر۽اور۽اس۽کے۽پیغمبر۽پر۽ایماؿ۽لاؤ۽اور۽اس۽کی۽مدد۽کرو۽اور۽اس۽کو۽تب

اؾ۽اس۽کی۽بیح ک۽کرتے۽رہو۽۔سمجھو

 

 (ۼ-8/ ®: 48) ۞۔۽اور۽ح و۽وش

We have truly sent you as a witness, as a bringer of glad tidings, and 

as a warner:   In order that you (O men) may believe in Allah and His 

Messenger, that you may assist and honour Him, and glorify Him in the 

morning an  in the evening   (48: Al-Fath\8-9) 

ـّ̖ ې  ćثم جىعي حي Ĳشي فخ  خم فح I ہ̀اثم تج پشجلي  Țك 11.
ضى  ǉجىٞ ђ Ǧٲ ɻإ cصخ خي ٭ شخ ϻĮ Êضيغم تهب سم تج پشجلي ضى 

Κ غى﮸ ﮳مح ٺڄ جىإ شؤٱ ͚له į 
۽آ۽گئے۽ہیں۽کہ۽جو۽کچھ۽تم۽کتا رالزماں(

 

ارے۽پیغمبر۽)آخ
 
یٰ(۽میں۽سے۽اے۽اہل۽کتاب!۽تمہارے۽ث اس۽ہ

ہٰ

ب۽)ا

 چھپاتے۽تھے۽وہ۽اس۽میں۽سے۽بہت۽کچھ۽تمہیں۽کھوؽ۽کھوؽ۽کر۽بتا۽دیتے۽ہیں۽اور۽تمہارے۽بہت۽سے۽قصور۽معاػ۽کر۽دیتے۽ہیں

اپنی۽رضا۽پر۽چلنے۽والوں۽کو۽نجات۽اللہ۽جس۽سے۽ ۞کی۽طرػ۽سے۽نور۽اور۽روشن۽کتاب۽آ۽چکی۽ہےاللہ۽بےشک۽تمہارے۽ث اس۽

ا۽ہے۽اور۽اپنے۽حکم۽سے

َ

ا۽۽کے۽رستے۽دکھاث

َ

۽اور۽اؿ۽کو۽سیدھے۽رستہ۽پر۽چلاث ا

َ

اندھیرے۽میں۽سے۽نکاؽ۽کر۽روشنی۽کی۽طرػ۽لے۽جاث

 (a/65-۶۹: 5) ۞۔ہے

O people of the Book! There has come to you our Messenger, 

revealing to you much that you used to conceal of the Book, and passing 
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over much. There has come to you from Allah a light an  a  lear Book, -   

Wherewith Allah guides all who seek His good pleasure to ways of peace 

and safety, and leads them out of darkness, by His will, to the light,- guides 

them to a path that is straight    (5: Al-Ma‟i ah\15-16) 

. 12 ʟ ڻع صخ فى éحى-صح ڶ ذ ئۆϵ ؟̢ئز صخ مي ڕـً تج نهلمۖ  ؉يجىٰϻĩ 
ث إ͚له  Κيز حي  جىې نهلمۖ ٱ и ʣسم ى ۈ  Ûہهى خ

ث تج چچۖ ی ٻ يجڀ ٝشخ جي ٛ  Ήżےبم  ğسم جىسجىصي ۣخى 
 Īئىإزصخ تي ڄ 

۽بے۽الله۽نے۽اؿ۽کے۽لیے۽سخت۽عذاب۽تیار۽کر۽رکھا۽ہے۽پھر۽اے۽عقل۽والو۽الله۽سے۽ڈرتے۽رہو۽جو۽ایماؿ۽لا۽چکے۽ہو

ازؽ۽کی۽ہے۽

 

کی۽واضح۽اللہ۽)اور۽اپنے(۽پیغمبر۽)بھی۽ھیجے ۽ہیں(۽جو۽تمہارے۽سامنے۽۽۞شک۽الله۽نے۽تمہاری۽طرػ۽نصیحت۽ث

اکہ۽جو۽لوگ۽ایماؿ۽لائے۽اور۽عمل۽نیک۽کرتے۽رہے۽ہیں۽اؿ۽کو۽اندھیرے۽سے۽نکاؽ۽کر۽روشنی۽میں۽

َ

۽آیتیں۽پڑھتے۽ہیں۽ث المطالب

ہاائے۽بہشت۽میں۽داخل۽کرے۽گا۽جن۽کے۽نیچے۽نہریں۽۽لے۽آئیں۽اور۽جو۽شخص۽ایماؿ۽لائے۽گا۽اور۽عمل

 

غ
نیک۽کرے۽گا۽اؿ۽کو۽ثبا

 (À/61-۶۶: 65) ۞۔نے۽اؿ۽کو۽خوب۽رزؼ۽دثیا۽ہےاللہ۽بہہ۽رہیں۽ہیں۽ابد۽الاآثباد۽اؿ۽میں۽رہیں۽گے۔۽

Allah has prepared for them severe chastisement, therefore be 

careful of Allah, O men of understanding who believe! Allah has indeed 

reveale  to  ou a remin er,   A Messenger who recites to you the clear 

verses of Allah so that he may bring forth those who believe and do good 

deeds from darkness into light and whoever believes in Allah and does good 

deeds, He will cause him to enter gardens beneath which rivers flow, to 

a i e therein forever, Allah has in ee  given him a goo l  sustenan e     

(65: At-Talaq\10-11) 

حي  ăصخ ث جىǺإ ŕسخ  Ĵسى طح ث جىخڻئر جي مي ڔيخ  Ŕليہنح كٹ  13.
 Ţجمۖتجنه شج ٺصح نم سي كحڳث 

ادات۽

 

۽لوگوں۽کو۽پہنچا۽دیں۽اور۽اگر۽ایسا۽نہ۽کیا۽تو۽ کی۽طرػ۽سے۽آپاللہ۽اے۽پیغمبر۽جو۽ارش ازؽ۽ہوئے۽ہیں۽سب

 

پر۽ث

۽نہ۽کیا(۽اور۽اللہ۽ آپ رض۽ادا

 

کو۽لوگوں۽سے۽بچائے۽رکھے۽گا۽ آپاللہ۽کے۽پیغاؾ۽پہنچانے۽میں۽قاصر۽رہے۽)یعنی۽پیغمبری۽کا۽ف

۽نہیں۽دیتا۽۔اللہ۽بیشک۽

َ

ی
روں۽کو۽ہدای

 

 (ۺa /۹: 5)۞من
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O Messenger! Deliver what has been revealed to you from your 

Lord. If you did not, you would not have fulfilled and delivered His 

mission. And Allah will defend you from people. Indeed Allah guides not 

the  is elievers    (5:Al-Ma‟i ah\67) 

 Ŗقمبه Çشج كم̡ئۈسي  Ǉؠجى 14.
 (۸۸/±: 56) ۞۔۽تے۽رہو۽کہ۽نصیحت۽مومنوں۽کو۽فع ۽دتی ۽ہےاور۽نصیحت۽کر

An  remin  for veril , the remin ing profits the  elievers     

(51: Az-Zuriyyat\55) 

 Ƌغمقححي  ؽسم جىيخ  Ȯث جى]جىخي  ؽسه ąسمخ ۅ له  ̓ ȃحم ڑڈ  15.
ا۽ہوں۽)از۽روئے۽اللہ۽کہہ۽دیں۽میرا۽رستہ۽تو۽یہ۽ہے۽میں۽

َ

رہاؿ(۽سمجھ۽بوجھ۽کر۽میں۽بھی۽)لوگوں۽کی۽طرػ۽بلاث یقین۽وتب

۽اور۽میرے۽پیرو۽بھی۔۽اور۽اللہ۽کو۽ ۽ہوں( ا

َ

ث اک۽ہے۔۽اور۽میں۽شرک۽کرنے۽والوں۽میں۽سے۽نہیں۽ہوں۽اللہ۽کی۽طرػ۽بلاث

 (ۻh/۶۹: 65) ۞۔

Sa : “This is m  wa : I  o invite to Allah, - on evidence clear as the 

seeing with one‟s e es, - I and whoever follows me. Glory to Allah! And 

never will I  e of the pol theists ”   (12: Yusaf\108) 

 Ńͧ؉َّ جى ىَّ ث ٮظم ɇصح جىهج ́ سى ؓ Зۓ حم  16.
۽نہ۽بناؤں۔۽میں۽اللہ۽کہ۽مجھ۽کو۽یہی۽حکم۽ہوا۽ہے۽کہ۽۽يی کہہ۽د ہی۽کی۽عبادت۽کروں۽اور۽اس۽کے۽ساتھ۽کسی۽کو۽شریی

ا۽ہوں۽اور۽اسی۽کی۽طرػ۽مجھے۽لوٹنا۽ہے۔۽اسی۽کی۽طرػ

َ

 (i/۶۹: 63) ۞بلاث

Sa : “I am  omman e  to serve Allah, an  not to asso iate partners 

with Him  To Him  o I  all, an  to Him is m  return ”   (13: Ar-Ra‟ \36) 

ۇؤ جىيخ  ǳے ئۈ﮴ ؤ جىصي Ƌشج ϋ̆ بيؤ سجح ضخڳ ٌّ ۈ ـ ڕ 17.
 ƐƷϯňۆ و 

ا۽ہے۽ پآ ہم۽نے

َ

ث ۽ث ا

َ

ی
ازؽ۽کی۽ہے۔۽تو۽جو۽شخص۽ہدای

 

(۽کے۽لئے۽سچائی۽کے۽ساتھ۽ث

َ

ی
پر۽کتاب۽لوگوں۽)کی۽ہدای

ا۽ہے۔۽اور۽)اے۽پیغمبر(۽تم۽اؿ۽کے۽ذمہ۽دار۽نہیں۽

َ

ا۽ہے۽گمراہی۽سے۽تو۽اپنا۽ہی۽نقصاؿ۽کرث

َ

تو۽اپنے۽)بھلے۽کے(۽لئے۽اور۽جو۽گمراہ۽ہوث

 (۷۶/ ¤: 39) ۞۔

Verily We have revealed the Book to you in truth, for (instructing) 

mankind. He, then, who follows right path, benefits his own soul: but he 

that strays, errs only to his own detriment. You are not  usto ian over 

them  (39: Az-Zumar\41) 
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د۽عظمتِ۽
ّ
 .Excellence of the Prophet Muhammad (SAW)صلى الله عليه وسلمحضرت۽مُح

 Ȅيم يج ۠ ·سى ؤ Ћ۪ ضخنح خم جىهج ̩ ۋ سم جىهج  ǜ؇уشخ ضخنح خم حم يى  1.
 ϯőخيعيËخج ث ȡجى́ يجشج ċمجث حم ک 

رانے۽ہیں۽اور۽نہ۽)یہ۽کہ(۽میں۽غیب۽جانتا۽

 
 

کہہ۽دیں۽کہ۽میں۽تم۽سے۽یہ۽نہیں۽کہتا۽کہ۽میرے۽ث اس۽الله۽تعالیٰ۽کے۽خ

رشتہ۽ہوں۔۽میں۽تو۽صرػ۽اس۽حکم

 

ا۽ہے۔۽اللہ۽۽پر۽لتا ۽ہوں۽جو۽مجھے۽)ہوں۽اور۽نہ۽تم۽سے۽یہ۽کہتا۽ہوں۽کہ۽میں۽ف

َ

کی۽طرػ۽سے(۽آث

ر۽ہوتے۽ہیں؟۽تو۽پھر۽تم۽غور۽کیوں۽نہیں۽کرتے راتب  (b/۸۹: 6) ۞۔کہہ۽دیں۽کہ۽بھلا۽اندھا۽اور۽آنکھ۽والے۽تب

Sa : “I sa  not to  ou that with me are the treasures of Allah, nor  o 

I know what is unseen, nor do I say to you that I am an angel. But I follow 

what is reveale  to me ” Sa : “ an the  lin   e hel  equal to the one, who 

 an see ”  ill  ou not pon er    (6: Al-Ana‟m\50) 

 ŀخيعيƵجىگ ٽ Φصخ ث جىيج عجعي ˋو جىٽ ˤصخ جىيج عجعي  2.
۽اللہ۽اور۽

َ

۽ی ب
ب

۔۽اور۽ایسا۽نہ۽تھا۽کہ۽وہ۽خششیں ۽ماگیں ۽اور۽انہیں۽اؿ۽میں۽تھے۽انہیں۽عذاب۽دیتا پآایسا۽نہ۽تھا۽کہ۽ج

 (d /۶۶: 8) ۞عذاب۽دے۽۔

And Allah will not chastise them while you were amongst them; nor 

He woul   hastise them while the  seek forgiveness    (8: Al-Anfal\33) 

 éϖķيي جىيج گ ۅ  3.
ر۽کر
 
 (Ð/۵۷: 86) ۞۔نے(۽میں۽بخیل۽نہیں۽اور۽وہ۽پوشیدہ۽ثباتوں۽)کے۽ظاہ

And he (Muhammad-SAW) withhol s not knowle ge of the 

unseen   (81: At-Takweer\24) 

 ϊƊڇ ايم  ɔججىيخ  4.
 (ۺq /۶۹: 56) ۞کو۽تماؾ۽جہاؿ۽کے۽لئے۽رحمت۽)بنا۽کر(۽بھیجا۽ہے۔ پآاور۽)اے۽محمد(۽ہم۽نے۽

We sent you not, but as a mercy for all the worl s     

(21: Al-Anbiya\107) 

 ϪĴصح فح ؠ̜يخڦ جىبرنه صح جى θڗعجعي  Ǣ ϭطم ɡسم ہمم ابخ عجعي خم طح  5.
۽)کے۽آنے(۽اللہ۽کی۽پیروی۽)کرنی(۽بہتر۽ہے۽)یعنی(۽اس۽شخص۽کو۽جسے۽اللہ۽تم۽کو۽پیغمبر۽

َ

)سے۽ملنے(۽اور۽روز۽قیام

ا۽ہو۽۔اللہ۽کی۽اُمید۽ہو۽اور۽وہ۽

َ

 (۵۶/}: 33) ۞کا۽ذکر۽کثرت۽سے۽کرث

You have indeed in the Messenger of Allah an excellent example for 
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him who hopes in Allah and the final  a  an  remem ers Allah mu h   

(33: Al-Ahzab\21) 

صح  حىǣپشحخيظم ئۆ ڳ Ȳڃ ؤ سمث جىكخ طي شؤ﮻̔ يم ہمى خۀ جي ججىيخ  6.
 ǁşع خ˗صح  حىϲ̔ليہنح ثي  Ǣجى

۽اللہ۽۽ہے۽اس۽لئے۽بھیجا۽ہے۽کہ۽اور۽ہم۽نے۽جو۽پیغمبر۽بھیجا ب
ب

ا۽جائے۽اور۽یہ۽لوگ۽ج

 

رماؿ۽کے۽مطابق۽اس۽کا۽حکم۽ماث

 

کے۽ف

بھی۽اؿ۽کے۽لئے۽بخشش۽طلب۽ سے۽بخشش۽مانگتے۽اور۽رسوؽاللہ۽اپنے۽حق۽میں۽ظلم۽کر۽بیٹھے۽تھے۽اگر۽تمہارے۽ث اس۽آتے۽اور۽

 (۹۷/`:  4) ۞۔مہرثباؿ۽ث اتے کو۽معاػ۽کرنے۽والااللہ۽کرتے۽تو۽

We sent no messenger, but to be obeyed by Allah's Leave. If they 

(hypocrites), when they had been unjust to themselves, had come to you 

(Muhammad SAW) and begged Allah's Forgiveness, and the messenger had 

begged forgiveness for them: indeed, they would have found Allah All-

Forgiving, Most Mer iful    (4: An-Nisa\64) 

 Ùϖŀلي Úجى́̈  Ț̵ لى ɤƬ Ǡصخ  .ے ژڌ 7.

اث اکی

 

  ۞۔۽دور۽کرے۽اور۽تمہیں۽خوب۽ث اک۽کرےالله۽یہی۽چاہتا۽ہے۽کہ۽اے۽اس۽گھر۽والو۽تم۽سے۽ث

(33 :}/33) 

Allah only desires to keep away the uncleanness from you, O people 

of the House! And (also) to purif   ou thoroughl     (33: Al-Ahzab\33) 

 ģڭ ʕǄ ڿ جى 8.
 (Ã/۷: 68) ۞ہیں۽۔ عظیمبہت۽ اخلاؼ۽یقیناً۽آپ۽کے۽اور

An   ou have ver  high stan ar  of  hara ter    (68: Al-Qalam\4) 

 Ϫģكخظم؟ته  Ŵاجى ϻĢظمĵ ɻلمشم  ϻġظمزاحي ɩ ʙجىجى ϻĠظماɰته  ˩Ìضم  9.

پر۽سے۽بوجھ۽بھی۽ پآاور۽۽۞سینہ۽کھوؽ۽نہیں۽دثیا؟۽)بےشک۽کھوؽ۽دثیا(۽کا۽۽پآ۽ہم۽نے۽(۽کیاصلى الله عليه وسلماے۽محمد)

ار۽دثیا

َ

 (Ý/6-۷: 94) ۞ذکر۽بلند۽کیا۽۔کا۽۽پآاور۽ ۞پیٹھ۽توڑ۽رکھی۽تھی۽کی۽ پآجس۽نے۽ ۞اث

Have We not expanded for you your breast? - ۞ An  remove  from 

 ou  our  ur en   which weighed down your  a k  -   An  raise  high 

the esteem  in whi h   ou  are hel      (94:Al-Inshirah\1-4) 

 ˠɼϪĤاڽ  ęئە Ϙجى 11.
رمائے۽گا۽کہ۽۽کو۽۽پآاور۽

 

۽وہ۽کچھ۽عطا۽ف ب
ی
 (Ü/۸: 93) ۞خوش۽ہو۽جاؤ۽گے۽۔ پآپروردگار۽عنقری

An  soon will  our Lor  give  ou that  ou shall  e please     
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(93: Ad-Duha\5) 

 hϿÒϪĠ ـ  12.
رمائی۽ہے۽۔ پآاے۽محمد(۽ہم۽نے۽)

 

ر۽عطا۽ف

 

 (ë/۶: 618) ۞کو۽کوت

To  ou have  e grante  the  a un an e of goo      

(108: Al-Kausar\1) 

.13 ±ϖĠ طي بمجىϻͩġ  فم ڿɖϟϻĢ  غى﮸ ﮳ۅϪģ 

ٓ
ٰ
ی

رآؿ۽کی۽جو۽حکمت۽سے۽بھرا۽ہوا۽ہے۽۽۞۽ی

َ

پیغمبروں۽میں۽ پآ(۽بےشک۽صلى الله عليه وسلماے۽محمد ) ۞قسم۽ہے۽ف

ی سے۽
 

 (۷-6/ ¡: 36) ۞سیدھے۽رستے۽پر۔ ۞ ہ

 a Sin    By the Qur‟an, full of  is om, -   You are indeed one 

of the messengers,   On a Straight  a    (36: Ya-Sin\1-4) 

جىيج ڳ يى عي Ƿظمث جىيج îسى شم  Χ  ̵gьاسم ۈ جى˫ جىكخنم  14.
ğجىͪ جح جىصخ ۈ مي ڕجي ھسرث جىھ خيɌ  ۈ ضم يجȱ ث جىعجعي ˫
 ʫƐسم ۈ 

۽اللہ۽پر۽ پآاور۽اگر۽

َ

۽جماع کو۽بہکانے۽کا۽قصد۽کر۽ہی۽چکی۽تھی۽ پآکا۽فضل۽اور۽مہرثبانی۽نہ۽ہوتی۽تو۽اؿ۽میں۽سے۽ایی

۽اور۽نہ۽

َ

۽ہیں۽اور۽کا۽۽پآاور۽یہ۽اپنے۽سوا۽)کسی۽کو(۽بہکا۽نہیں۽سکت

َ

رمائی۽ہے۽اور۽ پآنے۽اللہ۽کچھ۽بگاڑ۽سکت

 

ازؽ۽ف

 

ائی۽ث

 

پر۽کتاب۽اور۽داث

را۽فضل۽ہےاللہ۽پر۽ پآجانتے۽نہیں۽تھے۽اور۽ پآثباتیں۽سکھائی۽ہیں۽جو۽۽وہ۽کو۽پآ

 

 (۶۶۶/`:  4) ۞۔کا۽تب

But for the grace of Allah to you and his mercy, a party of them 

would certainly have plotted to lead you astray. But they will only lead their 

own souls astray, and to you they can do no harm in the least. For Allah has 

sent down to you the Book and wisdom and taught you what you knew not: 

And great is the gra e of Allah to  ou    (4: An-Nisa\113) 

.15 Ȯ لمشم Ș شجė ڈȹ  ضىϠ له نخ ͣϠ يجŦ لمشخ Ɓ̐ Ȃ تيōͅ 
 ȡĠني گ ٳ ث ِجي 

۽ ۽)ذات( ۽رات۽اپنےوہ ۽)یعنی۽بیت۽ بندے۽کو۽مسجدالحراؾ۽یعنی۽)خانۂ۽ث اک۽ہے۽جو۽ایی کعبہ(۽سے۽مسجد۽اقصیٰ

۽لے۽گیا

َ

انیاں۽دکھائیں۔۽ المقدس(۽ی

 
 

اکہ۽ہم۽اسے۽اپنی۽)قدرت۽کی(۽ن

َ

رکتیں۽رکھی۽ہیں۽،ث جس۽کے۽گردا۽گرد۽ہم۽نے۽تب

۽والا۽)اور(۽دیکھنے۽والا۽ہے۔

 
 

 : 67) ۞ بےشک۽وہ۽سن
ی

ے

 (m/۶ \بنی۽اسرائ

Glory to (Allah) Who did take His servant for a journey by night 

from the Sacred Mosque to the farthest Mosque, whose precincts We did 

bless,- in order that We might show him some of Our signs: for He is the 
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One Who is Hearer an  Seer   of all things    (17: Bani Israeal / Al-Isra\1) 

 Ƒ Ɯπϻģيم جىسى گ  ϪĢشجɾې  Fجىيج  ϖġشجțجىيج  ťے﮴ يج  ϻĠشجϩ ؠ̸ جى 16.
ʍ شج˺ڌ ڻϻĤ سهث ئۆ͗خي ءȴشجϻĥ  يحسجىگɫ يجþϪĦ ؗ ؽۏ Ȭممϻħ ˳ضح؋ عي ئىƳ 
ڌ اجىبخ  īشجƑۅ يج ٲ خيȼ Īشجايج ؙ ρ؋ ƾيج  πϪĩخيڈ يخ °مح  Ȅئۈخي ƢϖĨخي 
Ƌ͢ ǟشجϻĬ  Ɣشم اĭ̈ ژ ǅ خىشج̮ϪĮ  ؤĈ شه يج ا̋ĉϻį  ذيج£ 
ʮ  جىيجxİ  شج̒ ى اشج جي ابخı 

۽ہونے۽لگے۽ ب

ے

۽غای ب
ب

ارے۽کی۽قسم۽ج

َ

ے۽ہیں۽صلى الله عليه وسلمکہ۽تمہارے۽رفیق۽) ۞ث
ک

 

ی
بھ
ی

 ۞(۽نہ۽رستہ۽بھولے۽ہیں۽نہ۽

رآؿ(۽تو۽حکم۽۽۞اور۽نہ۽خواہش۽نفس۽سے۽منہ۽سے۽ثبات۽نکالتے۽ہیں۽

َ

ا۽ہے۽اللہ۽یہ۽)ف

َ

اؿ۽ ۞ہے۽جو۽)اؿ۽کی۽طرػ(۽بھیجا۽جاث

۽قوت۽والے۽نے۽سکھاثیا۽

َ

ی
اور۽وہ۽)آسماؿ۽کے(۽اونچے۽ ۞(۽طاقتور۽نے۽پھر۽وہ۽پورے۽نظر۽آئے۽یعنی۽جبرائیل) ۞کو۽نہای

۽ہوئے۽اوراوّر ۞کنارے۽میں۽تھے۽ ب
ی
ی ر

َ

رھے۽ پھر۽ف

 

اللہ۽پھر۽ ۞تو۽دو۽کماؿ۽کے۽فاصلے۽پر۽ثیا۽اس۽سے۽بھی۽کم۽ ۞آگے۽تب

ا۽ ۞نے۽اپنے۽بندے۽کی۽طرػ۽جو۽بھیجا۽سو۽بھیجا۽

 

جو۽کچھ۽کیا۽ ۞جو۽کچھ۽انہوں۽نے۽دیکھا۽اؿ۽کے۽دؽ۽نے۽اس۽کو۽جھوٹ۽نہ۽ماث

۽ثبار۽ ۞وہ۽دیکھتے۽ہیں۽تم۽اس۽میں۽اؿ۽سے۽جھگڑتے۽ہو؟۽ پرلی۽حد۽کی۽بیری۽ ۞بھی۽دیکھا۽ہے۽اور۽اور۽انہوں۽نے۽اس۽کو۽ایی

۽ہے۽ ۞کے۽ث اس۽

َ  

ب
۽کہ۽اس۽بیری۽پر۽چھا۽رہا۽تھا۽جو۽چھا۽رہا۽تھا۽ ۞اسی۽کے۽ث اس۽رہنے۽کی۽ج ب

ب
اؿ۽کی۽آنکھ۽نہ۽تو۽اور۽ ۞ج

رھی۽

 

انیاں۽ ۞طرػ۽مائل۽ہوئی۽اور۽نہ۽)حد۽سے(۽آگے۽تب

 
 

ری۽ن

 

ری۽تب

 

انہوں۽نے۽اپنے۽پروردگار۽)کی۽قدرت(۽کی۽کتنی۽ہی۽تب

  ۞دیکھیں۽۔

 (ۻ6-۶/ ³: 53)

B  the star when it goes  own, -    our  ompanion is neither 

astra  nor  eing misle     Nor  oes he speak out of  his own   esire    It 

is no less than inspiration sent down to him:   He was taught    one 

Might  in Power,   En ue  with  is om: for he appeare   in statel  

form      hile he was in the highest part of the hori on:   Then he 

approa he  an   ame  loser,   And was at a distance of but two bow-

lengths or (even) nearer    So  i   Allah   onve  the inspiration to His 

servant-   onve e   what He  meant  to  onve     The  Prophet‟s   min  

an   heart in no wa  falsifie  that whi h he saw     ill  ou then  ispute 

with him  on erning what he saw    For indeed he saw him at a se on  

 es ent,   Near the Lote-tree  e on  whi h none ma  pass:   Near it is 

the Gar en of A o e    Behol , the Lote-tree was shrou e   in m ster  

unspeaka le!     His  sight never swerve , nor  i  it go wrong!   For 
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truly did he see, of the signs of his Lor , the Greatest    

 (53: An-Najam\ 1-18) 

 ʯϯŇھسر ۀ صخ ث جىعجعي ͅ Ħسم جىڀہمي خٻحم جىسح حٹ ضي  ) βيج عجعي  17.

کے۽پیغمبر۽اور۽نبیوں۽)کی۽اللہ۽تمہارے۽مردوں۽میں۽سے۽کسی۽کے۽والد۽نہیں۽ہیں۽لکہ۽صلی۽اللہ۽علیہ۽و۽سلم۽محمد۽

ر۽چیز۽سے۽واقف۽ہے۔للہ۽انبوت(۽کی۽مہر۽)یعنی۽اس۽کو۽ختم۽کردینے۽والے(۽ہیں۽اور۽
 
 )۷۹/}: 33) ۞ہ

Muhammad is not the father of any of your men, but (he is) the 

Messenger of Allah, and the Seal of the prophets and Allah is knower of all 

things    (33: Al-Ahzab\40) 

 ȷجى̘ ûجىٔ ۆ  nڲ ہهى ضي ا̀  Ȋؤ قمبه صخ ۅ  Иبخ  18.
 ǃتم﮵ جي ئم تخ  سى عجؤ جىͪجح جى
۽پیغمبر۽ھیجے ۔۽جو۽اؿ۽کو۽اللہ۽ را۽احساؿ۽کیا۽ہے۽کہ۽اؿ۽میں۽انہیں۽میں۽سے۽ایی

 

کی۽آیتیں۽پڑھ۽پڑھ۽اللہ۽نے۽مومنوں۽پر۽تب

ائی۽سکھاتے۽ہیں۽اور۽پہلے۽تو۽یہ۽لوگ۽صریح۽گمراہی۽میں۽تھے۔اللہ۽کر۽سناتے۽اور۽اؿ۽کو۽ث اک۽کرتے۽اور۽)

 

  ۞کی(۽کتاب۽اور۽داث

(3 :_/۶۹۷) 

Allah did confer a great favour on the believers when He sent 

among them a messenger from among themselves, reciting to them the 

revelations of Allah, sanctifying them and teaching them the book and 

wis om, while,  efore that, the  ha   een in manifest error     

(3: A‟l-e-Imran\164) 

.19  ȉ جىزجىڲ قمبه جي سخيمح ş ث̘ 
  ۞پیغمبر۽مومنوں۽پر۽اُؿ۽کی۽جانوں۽سے۽بھی۽زثیادہ۽حق۽رکھتے۽ہیں۽اور۽پیغمبر۽کی۽بیوثیاں۽اُؿ۽کی۽مائیں۽ہیں۔

(33 :{/۹) 

The Prophet is closer to the believers than their own selves, and his 

wives are their mothers    (33: Al-Ahzab\6) 

صخ قىث جى ɻ Ȧسي ظمۆث  Ɇجىٶ ̘ Õگ جىċ ۓ˨ͅ صرجي ̠  20.
ɝ ۇٴƆ 

 ۽صدقہاؿ۽کے۽ماؽ۽میں۽سے
ی
ر۽میں۽بھی(۽ث اک۽اور۽)ثباطن۽میں۽بھی(۽ پآکہ۽اس۽سے۽۽قبوؽ۽کر۽ل

 
اؿ۽کو۽)ظاہ

ی 
 

۽تسکین۽ہے۽اور۽کی۽۽پآکہ۽۽يی اور۽اؿ۽کے۽حق۽میں۽دعائے۽خیر۽کر۽ث اکیزہ۽کرتے۽ہ ب
ب

 اللہ۽دعا۽اؿ۽کے۽لیے۽موج

 
 

۽والا۽اور۽سن

 (e /۶۹۶: 9) ۞۔جاننے۽والا۽ہے

Take alms out of their property, you would cleanse them and purify 
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them thereby, and pray for them; surely your prayer is a relief to them; and 

Allah is Hearing, Knowing    (9: At-Tawbah\103) 

 Ǆŗ Ƥۇ جى ǁ نهلمۖ كٹ ث ȇعي ۅ í́̈ صح جىسي  21.
رشتے۽پیغمبر۽پر۽درود۽بھیجتے۽ہیں۔۽مومنو۽تم۽بھیاللہ۽

 

رود۽اور۽سلاؾ۽بھیجا۽کرو۽اور۽اس۽کے۽ف
ُ
 ۞۔اؿ۽پر۽د

(33 :{/۸۹) 

Allah and His angels send blessings on the Prophet: O you who 

believe! Send blessings on him, and salute him with all respect.    

(33: Al-Ahzab\56) 

 ِ

َ

  Obedience to Allah and the Prophet   صلى الله عليه وسلمرسوؽ۽الله۽و اطاع

 ŀېخم Gليہمي جىنم  ʆصح جى ʆ يملمۖ كٹ  1.
رمانبرداری۽کرو۽اور۽اپنے۽عملوں۽کو۽ضائع۽نہ۽ہونے۽دواللہ۽مومنو!۽

 

اد۽مانو۽اور۽پیغمبر۽کی۽ف

 

  ۞۔کا۽ارش

(47 :¬/۶۶( 

O you who believe! Obey Allah, and obey the messenger, and make 

not vain  our  ee s!  (47: Muhammad\33) 

 ľٺب خصخ ڭث جىŪءخم  ĺصخ جى »۩ fصح ئۆعي ¥سى فخ حم  2 .
۽رکھتے۽ہو۽تو۽میری۽پیروی۽کرو۽اللہ۽کہ۽اگر۽تم۽۽يی اے۽پیغمبر۽لوگوں۽سے(۽کہہ۽د)

َ

۽اللہ۽کو۽دوس

َ

بھی۽تمہیں۽دوس

اہ۽معاػ۽کر۽دے۽گا۽اور

 

 (۶۶/_: 3) ۞بخشنے۽والا۽مہرثباؿ۽ہے۽۔اللہ۽ رکھے۽گا۽اور۽تمہارے۽گ

Say: if you love Allah, follow me: Allah will love you and forgive 

 our sins: For Allah is Oft-Forgiving, Most Mer iful   (3: A‟l-e-Imran\31) 

 Εۖϖōصح سى سي ث خيɫجى̧ إ Üȋجى ʥ ىذ5ہتي جىنم اصح جى ʆجى 3.
ردؽ۽ہو۽جاؤ۽گے۽اور۽اور۽اس۽کے۽اللہ۽اور۽

 

ا۽کہ۽)ایسا۽کرو۽گے۽تو(۽تم۽تب

 

رسوؽ۽کے۽حکم۽پر۽چلو۽اور۽آپس۽میں۽جھگڑا۽نہ۽کرث

ا۽رہے۽گا۽اور۽صبر۽سے۽کاؾ۽لو۔۽کہ۽

َ

 (d/۷۹: 8) ۞۔صبر۽کرنے۽والوں۽کا۽مددگار۽ہےاللہ۽تمہارا۽اقباؽ۽جاث

And obey Allah and His Messenger; and fall into no disputes, lest 

you lose heart and your power depart and be steadfast. Verily Allah is with 

the stea fast    (8:Al-Anfal\46) 

خيڌ ؞ʈطح ھسر  «ذ5يجطى شهؤ ئۈسى  ϵحىليہمي جى ʆصح جى ʆ يملمۖ كٹ  4.
 ŷϯŚحيػ Ǥتم ڀ ضيآيخڦث برنخ سم جىسسى فخ ۜلمعي ليہمم سم جىله 
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رمانبرداری۽کرو۽اوراللہ۽منو!۽مؤ

 

۽ہیں۽اؿ۽کی۽بھی۽اور۽اگر۽۽اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽کی۽ف

َ

۽حکوم جو۽تم۽میں۽سے۽صاجب

رت۽پر۽ایماؿ۽رکھتے۽ہو۽تو۽اس۽میں۽اللہ۽کسی۽ثبات۽میں۽تم۽میں۽اختلاػ۽واقع۽ہو۽تو۽اگر۽

 

اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽)کے۽اللہ۽اور۽روز۽آخ

 (ۼ۸/`:  4) ۞۔ت۽ہے۽اور۽اس۽کا۽آلؽ۽بھی۽اچھا۽ہےحکم(۽کی۽طرػ۽رجوع۽کرو۽یہ۽بہت۽اچھی۽ثبا 

O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger, and those 

charged with authority among you. If you differ in anything among 

yourselves, refer it to Allah and His Messenger, if you do believe in Allah 

and the Last Day: That is best, and most suitable for final determination     

(4: An-Nis‟a\59) 

 Ϫ͟ůۆ  ɔج̄ صحؤ جىصي ۘمم ﮻ ɿليہمي جم  Ȅصي  5.
رمانبرداری۽کرے۽گا۽تو۽بےشک۽اس۽نے۽

 

رمانی۽کرے۽گا۽تو۽اللہ۽جو۽شخص۽رسوؽ۽کی۽ف

 

اف

 

رمانبرداری۽کی۽اور۽جو۽ث

 

کی۽ف

 (۹ۻ/`:  4) ۞۔ہم۽نے۽اؿ۽کا۽نگہباؿ۽بنا۽کر۽نہیں۽بھیجا۽۽کو۽۽پآاے۽پیغمبر۽

He who obeys the Messenger (Muhammad SAW), has indeed 

obeyed Allah, but he who turns away, then we have not sent you (O 

Muhamma  SA   as a wat her over them   (4:An-Nisa\80) 

طىکث جىصي سج جي ʛعي ثي Ųسى  عي ɯہاصخ جى ȫ ؠ νضينم سر ΜЖجىيج عجعي  6.
Ȧ ﮴ ہتي جم اصح جىǀ ЄϪŃ 

۽اور۽کسی۽مومن۽مرد۽اور۽مومن۽عو ب
ب

اور۽اس۽کا۽رسوؽ۽کوئی۽امر۽قررر۽کردیں۽تو۽وہ۽اللہ۽رت۽کو۽حق۽نہیں۽ہے۽کہ۽ج

رمانی۽کرے۽وہ۽صریح۽گمراہ۽ہوگیا۽۔اللہ۽اس۽کاؾ۽میں۽اپنا۽بھی۽کچھ۽اختیار۽سمجھیں۔۽اور۽جو۽کوئی۽

 

اف

 

  ۞اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽کی۽ث

(33 :{/۶۹) 

It is not fitting for a believer, man or woman, when a matter has 

been decided by Allah and His Messenger to have any option about their 

decision: if any one disobeys Allah and His Messenger, he is indeed on a 

clearly wrong path.  ۞  (33: Al-Ahzab\36) 

 ʒڤپ شي ڲ طم  خي©نم ّ ۏ  Ⱥظم بج ¤نم ۡلمعي ٺ اڻ خج جى 7.
 ǄŠ Ôجى
۽اپنے۽تنازعات۽میں۽۽پروردگار۽کی۽کے۽پآ

َ

۽ی ب
ب

 پآمنصف۽نہ۽بنائیں۽اور۽جو۽فیصلہ۽کو۽۽پآقسم۽یہ۽لوگ۽ج

۽مومن۽نہیں۽ہوں۽گے۽۽يی کرد

َ

۽ی ب

َ

  ۞۔اس۽سے۽اپنے۽دؽ۽میں۽تنگ۽نہ۽ہوں۽لکہ۽اس۽کو۽خوشی۽سے۽ماؿ۽لیں۽ی

(4  :`/۹۸) 
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But no, by the Lord, they can have no (real) faith, until they make 

you judge in all disputes between them, and find in their souls no resistance 

against  our  e isions,  ut a  ept them with the fullest  onvi tion     

(4: An-Nis‟a\65) 

 Įعيڰفخ ې  zئې Ǧمج ـُّۏ مجؤ ؋ ؽصي  ϴ ̧ضي 8 .
ا۽ہے۽پھر۽میں۽تمہیں۽بتاؤں۽گا۽اور۽اؿ۽لوگوں۽کی۽راہ۽پر۽چل۽جو۽میری۽طرػ۽رجوع۽ہوگئے۽پھر۽تمہیں۽لوٹ۽کر۽میر

 

ے۽ہی۽ث اس۽آث

 (۶۸/ {: 36) ۞کہ۽تم۽کیا۽کیا۽کرتے۽تھے۔

And follow the way of him who turns to Me, then to Me is your 

return, then will I inform  ou of what  ou  i -  (31: Luqman\15) 

شر ؇ʛجى ʮĢجىͅ صخ ۆ ضى  ȼلمۖ ليہمي ئېحىنج سى صح جى Ȅجىصي  9.
 ɰϪŤاحىنج  ƛيمؤ جىجى

۽کے۽روز(۽اؿ۽لوگوں۽کے۽ساتھ۽ہوں۽گے۽اللہ۽اور۽جو۽لوگ۽

َ

۽کرتے۽ہیں۽وہ۽)قیام

َ

اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽کی۽اطاع

۽ ۽بہت۽ہی۽خوب۽اللہ۽جن۽پر

َ
َ

۽اؿ۽لوگوں۽کی۽رفاق ۽نیک۽لوگ۽اور ۽شہید۽اور ۽صدیق۽اور ۽اور اء ی
ب

 

۽فضل۽کیا۽یعنی۽ان را

 

نے۽تب

 (ۼ۹/`:  4)۞۔ہے

All who obey Allah and the Messenger are in the company of those 

on whom is the grace of Allah, - of the prophets, the saints, the martyrs and 

the righteous  Ah!  hat a gra ious  ompan     (4: An-Nis‟a\69) 

 éيج ۘمم جى ̲˛قمبه ں   1ثىشج جىتى  Gيج ڨ ليہمي خى  ʨ¼جىصي  10.
 Ϟƒϯٿث جىڱشجؔ 
ستہ۽معلوؾ۽ہونے۽کے۽ لو۽پیغمبر۽کی۽مخالف۽کرے۽اور۽مومنوں۽کے۽رستے۽کے۽سوا۽اور۽رستے۽پر۽اور۽جو۽شخص۽سیدھا۽ر

ری۽جگہ۽ ۽کے۽دؿ(۽جہنم۽میں۽داخل۽کریں۽گے۽اور۽وہ۽تب

َ

دھر۽وہ۽لتا ۽ہے۽ہم۽اسے۽ادھر۽ہی۽چلنے۽دیں۽گے۽اور۽)قیام چلے۽تو۽جب

 (۶۶۸/`:  4) ۞۔ہے

If anyone disobeys the Messenger even after guidance has been 

made clear to him, and follows a path other than that of believers, We shall 

leave him in the path he has chosen, and put him in Hell,- what an evil 

refuge!   (4: An-Nisa\115) 

 Σ؉Ĭڌ صح ڻہتي ئۈسي اصح جى ʨ¼جىصي  11.
  ۞۔ہو۽تو۽بے۽شک۽الله۽سخت۽عذب۽دینے۽والا۽ہے۽اور۽جو۽کوئی۽اللہ۽اور۽اس۽کےرسوؽ۽کا۽مخالف۽

(8 :d/۶۶) 
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And whoever acts adversely to Allah and His Messenger- then, 

surely, Allah is severe in requiting  evil      8:Al-Anf‟al\13) 

 ΡŞ ɔОتم آیث  Ώٿ  اؽہتي ئۈسي تي اصح جىؕؕ ¤صي  ٳ Ⱥضم  12.
ا۽ہے۽تو۽اس۽کے۽لیے۽جہنم۽کی۽آگ۽اللہ۽۽کہ۽جو۽شخص۽کیا۽اؿ۽لوگوں۽کو۽معلوؾ۽نہیں

َ

اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽سے۽مقابلہ۽کرث

ری۽رسوائی۽ہے۽۔

 

 (e/۹۶: 9) ۞)تیار(۽ہے۽جس۽میں۽وہ۽ہمیشہ۽)جلتا(۽رہے۽گا۔۽یہ۽تب

Know they not that for those whosoever defies Allah and His 

Messenger, is the fire of hell? - Wherein they shall dwell forever. That is 

the supreme  isgra e    (9: At-Taubah\63) 

اؿِ 

 

 Grandeur of the Prophet’s Companions صلى الله عليه وسلماصحابِ۽رسوؽ۽۽ش

.1 β لمۖ سمث جىہنح خϪ ƺ؇ شج ۅοإ ةƈ ّ شجòڅ ةʏ ȶ عي * ˬ
ضم  Ϫٍ جىƨت͙ضم  Ϫتم آث ʚؕ ìضي  ȑگ طح جيڇƱب ؿɻإسم جىضى 
 ɦË ﮻ خ· Ŋ āشج ۅ ہȴئۆ ƭڎ ئۆذائې ƾڦٱ  ʒجɤـَ Čهي
οيز سه  جىې نهلمۖ صخ  ث جىاЦ ڤسح ضيʫϯļ 

روں۽کے۽حق۽میں۽سخت۽ہیں۽اور۽آپس۽میں۽رحم۽دؽ،۽اللہ۽محمد۽

 

کے۽پیغمبر۽ہیں۽اور۽جو۽لوگ۽اؿ۽کے۽ساتھ۽ہیں۽وہ۽کاف

دی۽کا۽فضل۽اور۽اس۽کی۽خوشنواللہ۽کے۽آگے(۽جھکے۽ہوئے۽سر۽بسجود۽ہیں۽اور۽اللہ۽)اے۽دیکھنے۽والے(۽تو۽اؿ۽کو۽دیکھتا۽ہے۽کہ۽)

اؿ۽پڑے۽ہوئے۽ہیں۔۽اؿ۽کے۽یہی۽اوصاػ۽تورات۽

 
 

اانیوں۽پر۽ن

 

یش
ر۽سے۽اؿ۽کی۽پ ی

 

طلب۽کر۽رہے۽ہیں۔۽)کثرت(۽سجود۽کے۽ات

۽کھیتی۽ہیں۽جس۽نے۽)پہلے۽زمین۽سے(۽اپنی۽سوئی۽نکالی۽پھر۽ میں۽)مرقوؾ(۽ہیں۔۽اور۽یہی۽اوصاػ۽انجیل۽میں۽ہیں۔۽)وہ(۽گوثیا۽ایی

ا

 

روں۽کا۽جی۽اس۽کو۽مضبوط۽کیا۽پھر۽موٹی۽ہوئی۽اور۽پھر۽اپنی۽ث

 

اکہ۽کاف

َ

ؽ۽پر۽سیدھی۽کھڑی۽ہوگئی۽اور۽لگی۽کھیتی۽والوں۽کو۽خوش۽کرنے۽ث

ر۽عظیم۽کا۽وعدہ۽اللہ۽جلائے۔۽جو۽لوگ۽اؿ۽میں۽سے۽ایماؿ۽لائے۽اور۽نیک۽عمل۽کرتے۽رہے۽اؿ۽سے۽
ب
اہوں۽کی۽بخشش۽اور۽اخ

 

نے۽گ

 (ۼ۵/®: 48) ۞کیا۽ہے۽۔

Muhammad is the messenger of Allah; and those who are with him 

are strong against disbelievers, (but) compassionate amongst themselves. 

You will see them bow and prostrate themselves (in prayer), seeking grace 

from Allah and pleasure. On their faces are their marks, (being) the traces of 

their prostration. This is their similitude in the Torah; and their similitude in 

the Gospel: is like a seed which sends forth its sprout makes it strong; it 

then becomes thick, and it stands on its own stem, delighting the sowers. As 

a result, it fills the disbelievers with rage at them. Allah has promised those 

among them, who believe and do good, forgiveness and a great rewar     
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(48: Al-Fatah\29) 

ـِّگ قب Čهيجى ƨت͙گ ضم ع έٲ خي©لمشخ  πيح Ȉليہمي عي Zلمۖ  2.
گ Ȍ  âجى̅ هم ۆ Ġجى Ιثي  zجى ϛې  =خيئا جىϣس
ذ Ϫمي ڔلمشم ا ͚ Âخيڌ جىÝخيڌ جىةÏجى ٮ نهۆث ئۆلمۖ ه بز عج Ɂيججى
 ϯƼعيϧحىنج ک 

وہ۽جو۽)محمد(۽رسوؽ۽)الله(۽کی۽جو۽نب۽اُمی۽ہیں۽پیروی۽کرتے۽ہیں۽جن۽)کے۽اوصاػ(۽کو۽وہ۽اپنے۽ہاں۽تورات۽اور۽

رے۽کاؾ۽سے۽روکتے۽ہیں۔۽اور۽ث اک۽چیزوں۽کو۽اؿ۽کے۽ انجیل۽میں۽لکھا۽ہوا۽ث اتے۽ہیں۔۽وہ۽انہیں۽نیک۽کاؾ۽کا۽حکم۽دیتے۽ہیں۽اور۽تب

اث اک۽چیزوں۽کو۽اؿ۽پر۽حراؾ۽ٹہراتے۽ہیں۽اور۽اؿ۽پر۽سے۽بوجھ۽اور۽طوؼ۽جو۽اؿ۽)کے۽سر(۽پر۽)اور۽گلے۽لیے۽حلاؽ۽کرتے۽ہیں۽او

 

ر۽ث

ازؽ۽

 

۽کی۽اور۽انہیں۽مدد۽دی۔۽اور۽جو۽نور۽اؿ۽کے۽ساتھ۽ث

َ
َ

ارتے۽ہیں۔۽تو۽جو۽لوگ۽اؿ۽پر۽ایماؿ۽لائے۽اور۽اؿ۽کی۽رفاق

َ

میں(۽تھے۽اث

 (ۺc /۶۸: 7) ۞ہوا۽ہے۽اس۽کی۽پیروی۽کی۔۽وہی۽مراد۽ث انے۽والے۽ہیں۔

“Those who follow the messenger-Prophet, the unlettered Prophet, 

whom they find mentioned in Torah and the Gospel; - for he commands 

them what is just and forbids them what is evil; he allows them as lawful 

what is good (and pure) and prohibits them from what is bad; He releases 

them from their heavy burdens and from the yokes that are upon them. So it 

is those who believe in him, honour him, help him, and follow the light 

whi h is sent  own with him, - it is the  who will prosper ”    

(7: Al-A‟raf\157) 

ؤ Őۅ  Vے ئۈ Ĭؤ سم ڋڄسم صمئۇ  Ŵصحث عي ďھ ے ďلمۖ سي  3.
 ʫϯĩ ڤ ɌPصح  ɯ ȓې  Ɯخيجىصي 

کا۽ہاتھ۽اؿ۽کے۽ہاتھوں۽پر۽ہے۔۽پھر۽جو۽عہد۽کو۽اللہ۽سے۽بیعت۽کرتے۽ہیں۔۽اللہ۽جو۽لوگ۽تم۽سے۽بیعت۽کرتے۽ہیں۽وہ۽

۽عہد۽کیا۽ہے۽پورا۽کرے۽تو۽وہ۽اسے۽سےاللہ۽توڑے۽تو۽عہد۽توڑنے۽کا۽نقصاؿ۽اسی۽کو۽ہے۔۽اور۽جو۽اس۽ثبات۽کو۽جس۽کا۽اس۽نے۽

ر۽عظیم۽دے۽گا۽
ب
۽اخ ب
ی
 (۶۹/ ®: 48) ۞۔عنقری

Verily, those who give Bai'a (pledge) to you (O Muhammad SAW) 

they are giving Bai'a (pledge) to Allah. The Hand of Allah is over their 

hands. Then whosoever breaks his pledge breaks it only to his own harm, 

and whosoever fulfills what he has covenanted with Allah, He will bestow 

on him a great rewar     (48: Al-Fatah\10) 

 ϯşقمبهحي  ¾صخ جىخي  ȉ Ƴكٹ  4.



 

27 
 

ا لوار۽ہیں۽الله۽کافی۽ہے۽

َ

 (d /۹۷: 8) ۞۔اے۽نب!۽تجھے۽اور۽مومنوں۽کو۽جو۽تیرے۽ث

O Prophet (Muhammad SAW)! Allah is Sufficient for you and for 

the  elievers who follow  ou    (8: Al-Anf‟al\64) 

شجگ ًخي شجگ ظ ہتي جىكخ عج۞اصح جى؝˫ خيعي صي ؇؞ƙيخڦ برنخ سم جىسضحيه ۣلمعي  ¦نم  5.
ڀ  äΎخيٻ ثهث جىìگ źعي جى۔هي Ëطح سح Ʃحىنج ث ÔÎخي ڂ ڍخي 
سي هج سمث ؍ ̩حىنج ث ﯂ ا﮶جى صخ  eاچۖ یث ٻ يجشخ جي ٛ ٝ
 ϯĵعيϧسم ک ؋ ̩

 پر۽اور۽روز۽قیااللہ۽جو۽لوگ۽

َ

کرتے۽۽اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽کے۽دشمنوں۽سے۽دوستیاللہ۽تم۽اؿ۽کو۽۽رکھتے۽ہیں۽ؿیماپر۽ا۽م

 جن۽کے۽دلوں۽میں۽وہ۽لوگ۽ہیں۽یہکے۽لوگ۽ہوں۔۽۽خانداؿ۽ہی۽ثیا بھائی۽ثیا بیٹے۽ثیاگے۔۽خواہ۽وہ۽اؿ۽کے۽ثباپ۽۽یکھوہوئے۽نہ۽د

رح(۽حرطر۽کی۽)پتھر۽پر۽لکیر۽ؿیمانے۽االلہ۽ ووں۽میں۽مدد۽کی۽سے۽اؿ۽کی۽غیبی۽فیض۽اورہے۽۽ثیاکرد۽تی

َ

ی

 

ش
بہ ی

جن۽کے۽۽ہے۔۽اور۽وہ۽اؿ۽کو۽

کا۽اللہ۽گروہ۽۽یہیسے۽خوش۔۽اللہ۽اؿ۽سے۽خوش۽اور۽وہ۽اللہ۽گے۔۽۽رہیں۽اؿ۽میں۽داخل۽کرے۽گا۽ہمیشہ۽ہیں۽بہہ۽رہی۽یںتلے۽نہر

 (۵۵/ ¹: 58) ۞ ۔کا۽لشکر۽مراد۽حاصل۽کرنے۽والا۽ہے۽ہیاللہ۽لشکر۽ہے۔۽)اور(۽سن۽رکھو۽کہ۽

You shall not find a people who believe in Allah and the latter day 

befriending those who act in opposition to Allah and His Messenger, even 

though they were their (own) fathers, or their sons, or their brothers, or their 

kinsfolk; these are they into whose hearts He has impressed faith, and 

whom He has strengthened with an inspiration from Him: and He will cause 

them to enter gardens beneath which rivers flow, abiding therein; Allah is 

well-pleased with them and they are well-pleased with Him, these are 

Allah s part : now surel  the part  of Allah are the su  essful ones     

(58: Al-Mujadlah\22) 

 ̼ƾ̨صح ٚ سي سمث ۅ  ˛̯ͩ Í ؠيجطىؤ ئۈگ ضم ججىڱحي 6.
 اور۽اپنے۽کاموں۽میں۽اؿ۽سے۽مشورت۽لیا۽کر (علیہ۽وسلماللہ۽ اے۽محمد۽صلی )

ی
۽)کسی۽کاؾ۽کا(۽عزؾ۽ل ب

ب
۔۽اور۽ج

 مصمم۽
ی
 اللہ۽تو۽ کرل

ی
ا۽ہے۔اللہ۽۔۽بےشک۽پر۽بھروسا۽رکھ

َ

۽رکھ

َ

  ۞بھروسا۽رکھنے۽والوں۽کو۽دوس

 (ۼ۶۸/_: 3)

And consult them in affairs. Then, when you are determined then 

have trust in Allah. For Allah loves the trustful     (3: A‟l-e-Imran\159) 

 ا﮶جى صخ  eخعىذ ǡشگ g لمۖجىإ ęيججىۖ ́يجضيكمعي حي عي͒ جى 7.
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 Ρƃر θتم آث چچۖ ی ٻ يج ©فى ڀ ٝشخ  ʟجى﯂ 
۽سے۽ رین۽و۽انصار۽میں۽سے۽سبقت۽کرنے۽والے۽اور۽جن۽لوگوں۽نے۽نیکی۽میں۽اؿ۽کا۽اتباع۽کیا۽ہے۽اؿ۽سب

ب
اور۽مہاخ

۽اللہ۽ ۽نہریں۽جاری۽نے۽اؿ۽کے۽لئے۽وہ۽ثباغات۽مہیا۽کئے۽ہیں۽جن۽کے۽نیچےاللہ۽سے۽راضی۽ہیں۽اور۽اللہ۽راضی۽ہوگیا۽ہے۽اور۽یہ۽سب

ری۽کامیابی۽ہے

 

 (e /۶۹۹: 9) ۞۔ہیں۽اور۽یہ۽اؿ۽میں۽ہمیشہ۽رہنے۽والے۽ہیں۽اور۽یہی۽بہت۽تب

And (as for) the foremost, the first of the Muhajirs and the Ansars, 

and those who followed them in goodness, Allah is well pleased with them 

and they are well pleased with Him, and He has prepared for them gardens 

beneath which rivers flow, to abide in them for ever; that is the mighty 

a hievement   (9:At-Tawbah\100) 

 ùđيج عجؗ ڨ شم خى ʾΑ ڌ طح ڱgلمۖ إ ęيججىۖ ́جى ȇصخ ۅ ؋ بخ  8.
 Ɣϻٺخشحخيئە ٳ ټ اۆث ۏ غ؋ شم  Ɉتم؍ سح

رین۽اور۽انصار۽پر۽جو۽ثباوجود۽اس۽کے۽کہ۽اؿ۽میں۽سے۽بعضوں۽کے۽دؽ۽۽نےاللہ۽بےشک۽
ب
پیغمبر۽پر۽مہرثبانی۽کی۽اور۽مہاخ

۽اؿ۽پر۽اللہ۽جلد۽پھر۽جانے۽کو۽تھے۔۽مشکل۽کی۽گھڑی۽میں۽پیغمبر۽کے۽ساتھ۽رہے۔۽پھر۽ رمائی۔۽بےشک۽وہ

 

نے۽اؿ۽پر۽مہرثبانی۽ف

۽شفقت۽کرنے۽والا۽)اور(۽مہرثباؿ۽ہے

َ

ی
 (ۺe/۶۶:  9) ۞۔نہای

Certainly Allah has turned to the Prophet and those who fled (their 

homes) and the helpers who followed him in the hour of straitness after the 

hearts of a part of them were about to deviate, then He turned to them; 

surel  to them He is Compassionate, Mer iful   (9: At-Tawbah\117) 

ت جىيج -جىسه شح  ū cشح ̅ صح ۇؤ  حىƓ﮽يج  ٻنج ۓضخإقمبه حي  9.
Ù كمzŷϻĶ  ͈صخ شحΖ بحÒ ˞جىĲ؋ ϙ خي سى ںصر w سي ۆث ؋
 ǁϖķث خصح عجعي ڭ

رار۽اُنہوں۽نے۽

َ

سے۽کیا۽تھا۽اس۽کو۽سچ۽کر۽دکھاثیا۔۽تو۽اؿ۽میں۽بعض۽اللہ۽مومنوں۽میں۽کتنے۽ہی۽ایسے۽شخص۽ہیں۽کہ۽جو۽اف

در۽سے۽فا

  

رغ۽ہوگئے۽اور۽بعض۽ایسے۽ہیں۽کہ۽انتظار۽کر۽رہے۽ہیں۽اور۽اُنہوں۽نے۽)اپنے۽قوؽ۽کو(۽ذرا۽بھی۽نہیں۽ایسے۽ہیں۽جو۽اپنی۽ی

اکہ۽ ۞بدلا۽
َ

وّوں۽کو۽اُؿ۽کی۽سچائی۽کا۽بدلہ۽دے۽اور۽منافقوں۽کو۽چاہے۽تو۽عذاب۽دے۽اور۽)چاہے(۽تو۽اُؿ۽پر۽مہرثبانی۽اللہ۽ث
ح 
س

 (۵۷-53/}: 33) ۞۔بخشنے۽والا۽مہرثباؿ۽ہےاللہ۽کرے۔۽بےشک۽

Of the believers are men who are true to the covenant which they 

made with Allah: so of them is he who accomplished his vow, and of them 

is he who  et waits, an  the  have not  hange  in the least   That Allah 

may reward the truthful for their truth, and punish the hypocrites if He 
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please or turn to them  surel  Allah is Forgiving, Mer iful    

(33: Al-Ahzab\23-24) 

ۆ ɣ مي ڕئۈټ يج طح سح ɨشم ʘ Ăھ ďؤ قمبه صخ ې  eابخ  10.
 ǭĲ Ɨصخ ث جىعجعي ٷٹخيلسح̗  ϥŃضي ϻı>تي ȍٽ ؼجى
۽مومن۽) ب

ب
۽کے۽نیچے۽بیعت۽کر۽رہے۽تھے۽تو۽ پآاے۽پیغمبر(۽ج

َ
 

اؿ۽سے۽خوش۽ہوا۔۽اور۽جو۽اللہ۽سے۽درج

۽کی۽

َ

ی
رمائی۽اور۽انہیں۽جلد۽فتح۽عنای

 

ازؽ۽ف

 

 ۞۔)صدؼ۽وخلوص(۽اؿ۽کے۽دلوں۽میں۽تھا۽وہ۽اس۽نے۽معلوؾ۽کرلیا۔۽تو۽اؿ۽پر۽تسلی۽ث

ں۽جو۽انہوں۽نے۽حاصل۽کیں۔۽اور۽
ی
ی

َ

ی
یم
ی

 

ی

 

ع

۽حکمت۽والا۽ہےاللہ۽اور۽بہت۽سی۽  )ۼ۶-68/ ®: 48) ۞۔غالب

Certainly Allah was well pleased with the believers when they 

swore allegiance to you under the tree, and He knew what was in their 

hearts, so He sent down tranquillity on them and rewarded them with a near 

vi tor ,   An  man  a quisitions whi h the  will take  an  Allah is 

Might ,  ise    (48: Al-Fatah\18-19) 

.11 φ  نهلمۖ ليہنح جىС ̎حىنج ک ب جىؓ͠حىنج ثي ث جىڲجىͅ صر صخي
ϧعيŷ  

۽اپنے۽ماؽ۽اور۽جاؿ۽سے۽لڑے۔۽انہیں۽لوگوں۽کے۽لیے۽ لیکن۽پیغمبر۽اور۽جو۽لوگ۽اؿ۽کے۽ساتھ۽ایماؿ۽لائے۽سب

 (ۻۻ/e: 9) ۞۔بھلائیاں۽ہیں۔۽اور۽یہی۽مراد۽ث انے۽والے۽ہیں۽

But the Messenger and those who believe with him strive hard with 

their property and their persons; and these it is who shall have the good 

things an  these it is who shall  e su  essful    (9: At-Tawbahy\88) 

ث Ǭقملمعي حىنج ک  صىÝضي جىخيلمۖ سم جىطح ں  خي̎جى خي̣جىژ نهلمۖ جى 12.
 حىكلسي ئېحىنج شهث جى خي̎جى خي̣جىژ İخى  نهلمۖ جى ƀũكا˃ إزطم ضيЦفى 
 ϯŪھسر ۇٴۀ صح سي سمث  Ƨطح  eخيمح ګ پنخ جيج

کی۽راہ۽میں۽لڑائیاں۽کرتے۽رہے۽اور۽جنہوں۽نے۽اللہ۽اور۽جو۽لوگ۽ایماؿ۽لائے۽اور۽وطن۽سے۽ہجرت۽کر۽گئے۽اور۽

ں(۽بخشش۽اور۽کے۽ہااللہ۽)ہجرت۽کرنے۽والوں۽کو(۽جگہ۽دی۽اور۽اؿ۽کی۽مدد۽کی۔۽یہی۽لوگ۽سچے۽مسلماؿ۽ہیں۔۽اؿ۽کے۽لیے۽)

اور۽جو۽لوگ۽ لو۽میں۽ایماؿ۽لائے۽اور۽وطن۽سے۽ہجرت۽کرگئے۽اور۽تمہارے۽ساتھ۽ہو۽کر۽جہاد۽ ۞عزت۽کی۽روزی۽ہے۽

۽دوسرے۽کے۽زثیادہ۽حقدار۽ہیں۔۽کچھ۽شک۽اللہ۽کرتے۽رہے۽وہ۽بھی۽تم۽ہی۽میں۽سے۽ہیں۔۽اور۽رشتہ۽دار۽ کے۽حکم۽کی۽رو۽سے۽ایی

ر۽چیز۽سے۽واقف۽ہےاللہ۽نہیں۽کہ۽
 
 (۸ۺ-d/74: 8) ۞۔ہ

Those who believed, and migrated, and strove in the way of Allah as 
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well as those who gave (them) asylum and help, - these are true believers: 

for them is the forgiveness of sins and an honorable provision    And 

those who accepted faith subsequently, and migrated and strove with you - 

they are of you. And relatives have prior rights against each other in the 

Book of Allah   eril  Allah is Knower of all things    (8: Al-Anfal\74-75) 

سمث طح ں ڲ جىͅ صر صخي̎جىڗغۗ ضم ۏ  ہͬاسم جى سنهلمۖ قملمعي ے  13.
 ĮضخعيΖحىنج ک 
دا۽کی۽راہ۽میں۽ماؽ۽اور۽جاؿ۽مؤ

 

دا۽اور۽اس۽کے۽رسوؽ۽پر۽ایماؿ۽لائے۽پھر۽شک۽میں۽نہ۽پڑے۽اور۽ج

 

من۽تو۽وہ۽ہیں۽جو۽ج

 (۶۸/ ¯: 49) ۞۔سے۽لڑے۔۽یہی۽لوگ۽)ایماؿ۽کے(۽سچے۽ہیں۽

The believers are only those who believe in Allah and His 

Messenger then they doubt not and struggle hard with their wealth and their 

lives in the wa  of Allah  the  are the truthful ones    (49:Al-Hujor‟at\15) 


